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BBEJAEHUE

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEI0BAHUA OOYCIABIMBACTCS HEOMNPEICIEHHOCTHIO B
BOIIpOCE MepeBojia mod3uu. C MOMEHTa IMOSABJIEHUS MEPEeBOA M IO CEH JIeHb, HET
OJTHO3HAYHOTO MHEHUS, KaK MMEHHO CJIEyeT MEpPeBOAUTH M033ut0. CyliecTBYIOT
pa3JIUYHBICE METOJIbl W CTPaTeruu IEpPEeBOJOB, B PAa3HOM CTENEHH IO3BOJISIOIINE
nepeaTh T€ WIW UHBIE aCTIEKThl OPUTMHAIBHOTO TEKCTA, HO YHUBEPCAIBHBIA METO
JI0 CUX IIOp HE OIPEHEIEH.

e uccaenoBaHus — U3YUYUTh UMECIOIIMECS HA CETOAHAIIHUNA JIE€Hb METOJIbI
MEPEeBOJIa MOI3MM, BBIABUTH WX IUIIOCHI U MHUHYCHl M TOMNBITAThCA HA WX OCHOBE
BBIPA0O0TaTh YHUBEPCATBHBIN METO]I MEPEBOIA TTOI3UH.

3amaum ucciaeT0BaHUA:

° Omnmcare MeETOABl MEPEBOAA TMO33WH, IEPEBOIYECKHE MPUEMBI,
ONpEeIeTUTh MPUYMHBI BEIOOPA TOTO UJIM MHOTO METO/IA;

° Onpenenuts SBJICHUE TEPEBOAYECKOIO KOMMEHTApUs, €ro ILeau u
3a7la4i, MPUYUHBI €r0 CO3JIaHUs, IOHSIThb, BO3MOXHO JIM Pa3lCiICHUE NEepeBoaa U
MEPEBOITYECKOTO KOMMEHTapHS;

° Jlathb orpenenieHne HENepeBOAMMOCTH, BBIICHUTH, YTO MMEHHO MOYHO
CUMTaTh HEMEPEBOJMMOCTBHIO, BUIBI HETIEPEBOJUMOCTH M BO3MOXKHO JIM H30€KaTh
HENEPEBOAUMOCTH B PUHIIHUIIC;

° PaccmoTperh 3aBUCHMOCTD CTENIEHH BTOPUYHOCTH OT CTEICHU BIIUSHUS
MePeBOTYMKA HAa TEKCT B IMPOIIECCE MEPEBOJIA, MPOSICHUTH MPOOJIEMY aBTOPCTBA TPH
MEPEBOJIE U ONPEICIIUTH POJIb MEPEBOAUMKA;

° [IpoBecTH MpakTHYECKOE CpaBHEHHE IEPEBOJIOB poMaHa M 000CHOBATH
MIPEUMYIIECTBA KOMIUIEKCHOTO METO/A MEPEBO/IA.

O0BeKT ucciaenoBaHns — NEPeBoObl poMaHa B ctuxax «EBrenuini OHerun» Ha
AHDIIMACKUM W HEMELKHH  SI3bIKM, 3aMETKH MEPEeBOJIYMKOB, KOMMEHTapUH
JUTEPaTypOBEJIOB M KPUTHUKOB, HAydyHbIC PaOOTHl M CTaThU IO TEPEBOAY II0I3UH,
HENEPEBOAUMOCTH, BTOPUYHOCTU U IEPEBOTYECKOMY KOMMEHTHPOBAHUIO.

HpeleeT HccjIeaIoBanud — MCETOAbI IICPEBOAA IIOITHUYCCKHUX TEKCTOB,
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KOMIUIEKCHBIE METO/Ibl W TEPEBOJAbl MO33UM, TNEPEBOIUECKUNA KOMMEHTapHil,
JUTEPATYPOBEAUYECKUN ~ KOMMEHTapHuil, SBJIEHUE HENEPEBOJUMOCTH, CTEIEHb
BTOPUYHOCTH MEPEBOJIA, METO/IBI OLIEHKHU NIEPEBOA.

MarepuaJioM ncc/ief0BAaHUS BHICTYNAIOT IEpBast I1aBa pomana B ctuxax A.C.
[Mymkuna «EBrenuit Ounerun», e€ mepeBoabl Ha aHmuiickuit s3bik  (Vladimir
Nabokov, Henry Spalding), na nmemenkwuii s3pik (Kay Borowsky, Alexis Lupus), a
TaKke UX KOMMEHTapHUU K IEPEBOJIAM.

Teoperndyeckass 3HAYMMOCTh HCCJICHOBAHUA 3AKIIOYACTCS B KOMIUIEKCHOM
0030pe CyIIECTBYIOIIUX TEOPETHUYECKUX TPYIOB OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeikHBIX
Y4E€HBIX IO BOMPOCAM MEPEBOJUMOCTH, BTOPUUYHOCTH MEPEBOJAa U KOMMEHTUPOBAHHUS
IIEPEBOAUMOTI0 TEKCTA C TOUYKHU 3PEHUS NIEPEBOA ITOI3UU.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH MCCJEIOBAHMS 3aKIIOYEHA B BO3MOXKHOCTH
BBIPAOOTKA HOBOTO METO/A MEPEBO/Ia MOAITUYECKUX TEKCTOB. Takike MccenoBaHUe
MPEIOCTaBIsICT MOAPOOHBIM aHAIN3 SMIMPUUYECKOTO MaTepHuaya, KOTOPhIA MOXET
CILY>KUTh OCHOBOH ISl JaJbHEHIINX pabOT MO 3TOM TeMe U 3aJa€T HANpaBIICHUE JJIs
aTuX pabor. I[lomMmuMo 92TOro, CpaBHUTENBbHBIA aHAIU3 TEPEBOJAOB  MOXKHO
MCIIOJIb30BATh JIJIs1 IEMOHCTPAIIMKU Pa3IMYHbIX EPEBOTUECKUX MPUEMOB Ha 3aHITHIIX
10 IEPEBOIY B LIKOJIAX MJIM YHUBEPCUTETAX.

HayuHnasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B MIEPEOCMBICIICHUN METOJ0B
nepeBoja MO3ITUYECKUX TEKCTOB, MPUHSATUM HEBO3MOXKHOCTH  IOJHOIIEHHOTO
nepeBofia CTHXa CTUXOM U, Kak CIEIACTBHE, pPa3MbIIUJICHUA HaJ HOBBIM,
BCECTOPOHHHUM M MOJHOLUEHHBIM METOAOM IEPEBOJA TOATUYECKUX TEKCTOB.

Crpykrypa paborbl. BeimyckHas kBanudukanuoHHas paboTa COCTOUT W3
BBE/ICHUS, ABYX TEOPETUUYECKUX [NIaB U MPAKTUUECKOW IIIaBbl, 3aKIFOUEHUS, CIIUCKOB
WCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPhI U CIMCKA UICTOYHUKOB SMITMPUYECKOTO MAaTeprala.

Taxxe Kk paboTe OTHOCUTCS TPWIOKEHHE C OIHON TaOnuIed, B KOTOpPOM
CTPYKTYPUPOBAaHbl NPUMEPHl M3 HUCCIEAYEMbIX TIEPEBOJOB ISl CPaBHEHHS.
[IpunoxeHue He BXOJUT B OCHOBHOM 00beM pabOTHI.

B mepBoii maBe mpoBomuTcs 0030p JIUTEpaTyphl, MaéTCs OTBET Ha BOIPOC,

nouemy (I)opMa HCCIICAYEMOI'0 IMPOU3BCACHUA HA3bIBACTCA HWMCHHO «POMaH B
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CTHUXax», AHAIIM3UPYETCA 3HAYMMOCTh POMaHa B KOHTEKCTE PYCCKOTO JINTEPATYPHOIO
A3bIKa, OMHUCHIBAIOTCS MEPEBOABI POMAaHA M KOMMEHTAPUU K POMaHy, UX BUJBI U
MIPUHIMIIBI UX UCTIOJIB30BaHUA.

Bo BrOpoil T1maBe MCCIEAYIOTCS METOJbl IIEPEeBONA MOI3HMM, HAETCS
OIIPEICIICHUE TTOHATUSI METO/IA TIEPEBOJIA, OMTMCHIBAIOTCS €r0 OCHOBHBIC BUJIbI, LICIIA U
3a/1a4u, OIKUCHIBAIOTCA TIPUYMHBI BBIOOpAa TOTO WJIM HMHOTO METO/Aa IepeBoja,
KOMILJICKCHBIE METOJbl IIEPEeBOJIa M NEPEBONUYECKUE MNPUEMBI, 3aJaud M UEIU
nepeBogurka. Mccuenyercs siBlIeHHE MEPEBOAYECKOTO KOMMEHTApHUs, OMPEACIISIETCS
€ro 1ejb, AaHAIM3UPYETCS BO3MOXKHOCTH Pa3leJICHUsI MEPEBOJa U OTHOCSIIECTOCA K
HEMY mepeBoaueckoro kommentapus. Hccnemyercss mpoOriema HENepeBOAMMOCTH,
MAETCST OMPENECIICHUE TTOHITUSI HEMEPEBOAUMOCTH, BBIACHAETCS, YTO UMEHHO MOXKET
CUMTATHCSI HEMEPEBOAUMOCTBIO, OMMCHIBAIOTCS BUIbI HEMEPEBOJUMOCTH M PEIIACTCS
BOIIPOC, BO3MOXKHO JIM M30ekaTh YACTUYHOM HemepeBoauMocTH. Hccmemayercs
npobjeMa BTOPUYHOCTH II€peBOa, MaéTCs OINpeAeiCHUE TMOHSATHS BTOPHUYHOCTH
MEPEeBOJIa, OMNPEIECIICTCA POJb MEPEBOJUMKA M €r0 BIMSHUE HA KOHEYHBIA TEKCT,
oOcyxmaeTcs mpoOiemMa aBTOPCTBA IIPH IEPEBOJE, CTENEHb BTOPUYHOCTH U €€
3aBUCUMOCTh OT CTENEHU BIUSHUS NepeBoAunKa. ONpenessitoTcsi METOAbl OLEHKHU
KaueCTBa TMEPEBO/Ia, COOTBETCTBUE IIEPEBOAA 3ASBICHHBIM ILEJSAM, HCCICIYETCS
CpPaBHUTEJIbHBIN aHaIW3 IMEPEBOJOB, BBINOJHEHHBIX MO OJHOMY METOIY Ha Pa3HbIC
A3bIKW W HEPEJICBAHTHOCTh CPABHEHUSI TMEPEBOJOB, BBINIOJIHEHHBIX Pa3HBIMU
MeTOaMU. AHAIU3UPYETCS POJIb JINTEPATYPOBEIUECKOTO KOMMEHTAPHUSI MPU aHATIU3E
MIEPEBOJIOB.

B Tperheldi T1aBe MNPOBOASATCS CpaBHUTEIbHBIC aAHAJIM3bl TMEPEBOAOB Ha
HEMEIKUM S3BIK B IIOATHYCCKOM M TIpo3anyeckor ¢opMe M, COOTBETCTBEHHO,
CPaBHUTEJIbHBIE AHAIM3bl TEPEBOJOB HA AHIVIMMCKUM S3bIK B TIOITHUYECKOU H
mpo3andecko (opMe ¢ I1eIbl0 BBISICHHTH, SBISIOTCS JH JIBa IIEPEBOJA,
BBIMIOJTHEHHBIX PAa3HBIMU METOJAMH, B3aUMOJIOMNOJHAIOIUMA TP UX MapaijieIbHOM
YTCHUU.

Ha ocHOBe naHHBIX, MOJMYYEHHBIX B PE3YJIBTATE TEOPETUUECKUX UCCIECIOBAHUMN

MCTOAOB IICpEBOAA M IIPAKTHYCCKHUX CpaBHeHI/Iﬁ MCTOHOB IIE€pEBOAA, ACIACTCA
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IJIABA 1. OB30P TEOPETUYECKOM JINTEPATYPBI

1.1 Uctopus co3nanusi pomana B ctuxax A.C. llymkuna «EBrenunit Onernn»

Poman B ctuxax A.C. Ilymknna «EBrennii OHernn» Obul HamucaH B 1823 —
1830 romax. CuuTaeTcss OJHUM M3 CaMbIX 3HAYMMBIX IPOU3BEIACHUN PYCCKOU
cnoBecHoctd. PabGoty Ham pomanom A.C. Ilymkun nayan B Mae 1823 roma B
Kumunére, Bo BpeMsi CBOEH I0KHOM CChUIKM (KOMaHIMPOBKHM). B Hawane BochMoOit
riaBbl A.C. [lymkuH caM BKpaTiie ONMCBHIBAET MECTA, KOTOPBIE OH BMECTE CO CBOEU
My30# IIOCETHJI ¥ TJI€ TUCal, IOMUMO IIPOYETO, U CBOM pOMaH.

B nepBbIX T71aBax 3aMETHO BIIMSHHE POMAHTHUYECKUX HACTPOEHUH, BIIAJIEBILINX
II0O3TOM B TO BpPEMsl, HO IO XOJy IOBECTBOBAaHUS OHM YCTYINAKOT MECTO PEATHU3MY.
M3HayanbHO IUIAHUPOBAJIOCh, YTO B pomaHe Oyzaer 10 riaB, HO BIOCIEICTBHH
CTpyKTypa OblJa IEpecMOTpEHa, KOJMYECTBO TIJaB COKPAaTWIOCh JO BOCHMHU.
«IlyremectBue OHernHa» — U3Ha4YaIbHO BOChMas rijaBa — ObLJIO BBIHECEHO 3a paMKHU
o0miero moBecTBoBaHUs. JleBsTas riiaBa craja BOCHBMOM, a JecsaTas Oblla COMCOKCHA
aBTOPOM IPEANOJI0KHUTEIBHO U3 OMACEHHUI NPECIEeJOBaHUs CO CTOPOHBI BJIACTEH 3a
W3JIMIIHE PE3KUU TOH CYXKIEHUM.

B.I' bemuHckmii cumraer, yro omHuM u3 wMotuBoB A.C. IlymkunHa
OXapaKTepHU30BaTh CBOE MPOU3BECHUE KaK «pOMaH B CTUXaX», a HE «I103Ma» — ObLIO
CBOICTBO  poMaHa HU300pakaTb JKU3Hb «BO BCced €€  mpo3anvecKou
NEHCTBUTELHOCTH» BHE 3aBUCUMOCTH OT (OpMBI, B KOTOPOW OH HalHCaH
[benuuckuii 1955: 401].

Bnepsbeie Takoe omnpenenenue xaHpa «EBrenuns Omnermna» A.C. Ilymkun
BBICKa3bIBa€T B MHcChMe Bszemckomy ot 4 HOsOpst 1823 I «...s Temeph MUITy HE
pOMaH, a pOMaH B CTUXaX — AbsiBOJIbCKas pazHuia. B pone Jlon-Xyana — o neuatu u
Aaymarb Heuero...» (uuT. mo [Jlorman 2019: 137-138]).

IIo muennro B.M. MBaHoBa, XapakTepHbIM HMEHHO /I POMaHa SBIAETCS
paslereHue Ha «IVIaBb», 4 HE HA «IIECHW», KaK PAaHee AENIalid dIIHYECKUE MOITHI U
takke aprop ynomsiHytoro A.C. Ilymkuneim «Jlon Xyana» — nopa baiipon.
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[Tocnennwmii, moGammsisi k 3ammaBuio cBoero "Yaimba-I'apompna" mom3aronoBok «a
romaunty, yka3pIBaeT Ha PBINAPCKYI0 TeHeaJoruio cBoero mnpousseneHus. A.C.
[TymkuH e BUICI B pOMaHE IIUPOKOE M MPABIUBOC M300paKEHUE KU3HH, KAKOIO
OHa TIpe[CTaBiIsieTcsl HaOmofarenro B e€ JABOWHOM o00OnuKke: oOIIecTBa, C €ro
YCTOMYMBBIMU THUIIAMH U HPaBaMH, U JIMYHOCTH, C €€ BCETJa HOBBIMH 3aMbICTIaMH H
nputsazanusmuy [MBanos 1987].

HNHTepecHO OTMETUTH TOT (DAKT, YTO B CBOEM MPO3aUUECKOM MEPEBOJIC pOMaHa
Ha (paniry3ckuil s3pik M. Bayat Ha3piBaeT maBbl poMaHa «mecHsaMu» (chants), naBast

YUTATEII0 TOHATh, YTO TEpeJ HUM HWMEHHO CTUXOTBOpPHOE Ipom3BencHue [Bayat

1956].

1.2 3naunMocTh poMaHa B ctuxax «EBrenuii OHeruH» B KOHTEKCTE PYCCKOT0

JINTEPATYPHOTIO SI3bIKA

B.I. Benunckuii, roBopst 06 «OHeruHe», 3a0CTPAET BHUMAHHWE HA TOM, YTO
pOMaH SBIISIETCS BOCIPOM3BENEHHON B TMOY3MM KApTUHOM PYyCCKOro oOIecTBa B
«OJTHOM W3 MHTEPECHEUIINX MOMEHTOB €ro pa3BuTus». OH Ha3bIBa€T pPOMaH
«ucmopuveckolr B TIOJIHOM CMBICJIE€ CIIOBa» TOOMOW U OOOCHOBBIBaET €€
HUCTOPUYECKOE JTOCTOMHCTBO TEM, YTO OHAa ObUIa TEPBHIM OIBITOM TAaKOrO pojaa B
Poccuu u ipu 3Tom onbiToM «OnuctarenbHbiM». A.C. IlymkuH npeacTaét B HEl He
TOJILKO TIO3TOM, HO M BECTHHKOM BIEpPBbIC O0O3HAUMBIIETOCS «OOIIECTBEHHOTO
caMoco3HaHus». MmeHHO B «OHErHHe» pycckas NO033Usl BIIEPBBIE CTAHOBUTCS
«OTBITHBIM MAaCTEpOM», a JI0 HEro Obula JIUIIb «IOHSTIWBOK M TEPEUMUYHBOIO
yuyeHullero eBponeickod My3bD». B.I. benunckuii HaszpiBaeT «OHeErmHa» mepBOi
«UCTUHHO HAIIMOHAJIILHO-PYCCKOM MOAMOW B CTHUXax» U TOBOPHUT, YTO HAPOAHOCTU B
He# 0oJibllie, YeM B JIFOOOM JPYrOM HApOIHOM PYCCKOM Tpou3BencHuM [bemuHckuii
2012: 3-4, 11].

B.B. HabokoB ke cuutaet, uro npoussenenue A.C. IlymkuHa — 370, npexie
BCETO «SIBJIEHHE CTWIs». KapTuHy pycckoM Ku3HHM, BblAcleHHYI0 B.I. bennmnckum

IJJaBHBIM JIOCTH)KeHHMEM pomaHa, B.B. HaOokoB Ha3biBaeT HEOONBINON TpYyMIoOi
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pycckux sronedt Hadanma XIX Beka, MOXOXUX Ha 0OJee OUYEBHUIHBIX MEPCOHAKEH
3aIaJIHOEBPONEMCKUX poMaHoB. M 3Ta rpynma mnomemeHa aBTOpoM pomaHa B
«ctunu3oBanHylo Poccuioy», kotopas mnepectaHeT ObiTh Poccuelt, eciam yOparb
«(ppaHiry3cKkue MOANOPKU» U €CIU Te, KTO BCIO KU3Hb KOMUPOBaN (PpaHIy3CKHUX,
HEMELKUX M aHTIMICKUX MucaTene He OyayT «IO0JCKa3bIBaTh CIOBA TOBOPSIIUM TO-
pyccku reposim 1 repornsmy» [Habokos: URL].

To, uto B.B. HabokoB cuMTaeT CKONMUPOBAHHBIM Y 3amajHbIX aBTOpoB, B.I.
benuHckuil Ha3bIBa€T CMEJIBIM W EIUHCTBEHHO BEPHBIM CIIOCOOOM OMHUCAHUS
HAIIMOHAJIBHOW HJICHTUYHOCTH. VICTHHHO HapoJHOE TNPOM3BEICHUE HE HOJIKHO
ONKCHIBATh OBIT KPECThSIHWHA, HO >KM3Hb BBICIIETO COCIIOBUS CTPAHbI, KaK CaMOIO
00pa30BaHHOTO U JOCTONHOTO €€ npeacrasurens. IMeHHo 3Tu 1Ba ¢akTopa, crocod
u npeamet onucanus, B.I. benuHCckuil BelIensseT B poMaHe 1 IMEHHO M3-3a HUX, 10
€ro MHEHMIO, POMAaH MMEET TaKO€ OIPOMHOE 3HAYEHHUE B KYJIBTYPHOM U S3BIKOBOM
IIJIaHE.

Co 3HauMMOCTHIO poMaHa B si3bIkOBOM I1aHe B.B. HaGoxkoB cornamiaercs.
HecMoTpss Ha BTOPUYHOCTH OTHOCHUTENIBHO 3amaja <«HAYMHKW» [POU3BEICHUS,
UMEHHO A3bIK, KOTOppIM A.C. IlymkuH numer CcBOE TBOpPEHUE, SBISAETCS
€IUHCTBEHHBIM PYCCKHM 3JIEMEHTOM poMaHa. VI MMEHHO B peuu, «MEIbKAIOLIEU B
CTUXOTBOPHBIX MEJIOUAX, MOM0OHONW KOTOpoil B Poccum emié HUKOTaa HE 3HAIN»,

B.B. HaGokoB Buaut reananbHocTh aBropa [Nabokov 1981: 7-8].

1.3 IlepeBoabl pomana

B paGote paccmarpuBaioTcsi ueThipe mepeBoga pomana B crtuxax A.C.
[Tymkuna «EBrenuit Onerun». IIpuBoanm ux B XpOHOJIOTUYECKOM MOPSIIKE.

[TepBbIit U3 MpeACTaBICHHBIX MEPEBOOB ObLT omyOnukoBaH B 1881 romy. Ero
asrop Henry Spalding. IlepeBoa BBITIONHEH B CTHXaX, «OHETHMHCKas CTpoda»
coxpaHeHa. KoMMeHTapuu K HEMOHSTHBIM, 10 MHEHUIO NIEPEBOIUMKA, MECTAM JIAHbI
CCBUJIKaMH Toclie CTpOo(, B KOTOPHIX 3TH MECTa MPHUCYTCTBYIOT. B uccnenyemom Hamu

Bapuante u3ganus — Pushkin A. Eugene Onegin A Novel in Verse / Translated from
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the Russian by LIEUT.-COL. SPALDING. — M.: TSRUGRAM, 2017 — 224 pages. —
OTCYTCTBYIOT BBEJCHHUE, MPEIUCIOBUE WU KAKOH-IMOO emé TEKCT, MOMUMO
HEMOCPEJACTBEHHO TEKCTa TNIEpeBOJAa C IMEepeBOqYECKMMHU 3aMeTkaMu. llepen
ONJIABJICHUEM JJaHA KpaTKas aHHOTAlWs. S3bIK IEPEBOIA — AHININUCKU.

Bropoii mepeBon onyomukoBan B 1899 romy. Asrop — Dr. Alexis Lupus.
[lepeBol  CTUXOTBOPHBIM, COXpaHSIET «OHETMHCKYIO  cTtpody». IlepeBomy
IPEAIIECTBYET  IIECTHACCATUCTPAHMYHOE  BBEIECHME  IepeBoguuka.  Ilocie
MEPEBEIEHHOTO TEKCTa CJIEAYET NMEePEBO MYIIKUHCKUX IMPUMEYAHUI K TEKCTY, Jajiee
UIyT JONOJTHUTEIbHbIE 3aMEYaHusi K NYIMIKHHCKUM TPUMEUYaHUsIM, TOCiIe —
MpUMEUYaHUs MEPEeBOJUMKA K TEKCTY M, HAKOHEI], CIPAaBOYHUK MEPEBOJIOB pOMaHa Ha
npyrue si3pikd. Mccnemyemoe mamu m3manue — Puschkin A.S. EUGEN ONEGIN
Roman in Versen / Deutsch von Dr. Alexis Lupus. — Leipzig und St. Petersburg:
Commissionverlag von K.L. Ricker, 1899 — 157 S. B naHHOW BepcHM H3IaHUS
MIepEBE/ICHA TOJIBKO MEepBas I1aBa poMaHa. S3bIK MepeBoaa — HEMELKHIA.

Tperuii nmepeBox omyonukoBaH B 1964 rogy. ABrop — Bmamumup HabGokos.
IIepeBon BBHINIOJHEH B IPO3€, C MOMNBITKOW COXPAaHUTh OPUTMHAJIBHBIN pa3Mep B TEX
MECTax, TJIe 3TO BPEAUT JIeKCH4eckoi TouHocTH. Hccnenyemoe nznanue — Nabokov
V. Eugene Onegin: A Novel in Verse by A. Pushkin. Translated, with a commentary,
by V. Nabokov / BOLLINGEN SERIES In four volumes / Volume 1. - Princeton:
Princeton University Press, 1981 — 371 pages. PaGora mpeacraBiser coOoi
YETBIPEXTOMHOE HCCIIEIOBAHUE POMaHa C TOAPOOHEHIIMM KOMMEHTapueM. S3bIk
[IepeBO/Ia — AaHIVIMNCKUH.

Yerséprhiii mepeBox onyonrkoBan B 1972 romy. Ero aBrop Kay Borowsky.
[lepeBon mposanmdeckuit. B wuccnenyemom namu wmsmanmm — Puschkin A. Eugen
Onegin Ein Roman in Versen / Ubersetzung und Nachwort von Kay Borowsky. —
Stuttgard: Reclam, 1995 — 267 S. — mepeBenéH pomaH ICIUKOM, B TOM YHCIIC
«OtpbiBKM U3 nyTemiectBusi OHErmHa», OTCYTCTBYIONIME B TEKCTE CTPOKH,
NYIIKUHCKUE TMPUMEYaHMs, (pparMeHThl JecsToi IaBbl. Jlanee cieayroT 3amMeTKu
MEePEBOTUNKA K KXKION U3 MepeBeAEHHBIX YaCTeH, KpaTKUil KOMMEHTAapUi K paboTe u

AMUIIOT. S3BIK EPEeBOIa — HEMELKUM.
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1.4 KomMeHTapUM K POMAaHY

B nanHoll paboTe paccMaTpUBarOTCsI KOMMEHTAPUU KaK SI3bIKOBEIOB, TaK U
NEPEeBOAYMKOB. DTa (OPMYIUPOBKA HYXKIACTCS B MOACHEHUH, TaK KaK SI3bIKOBEIBI
MOTYT OBITh IEPEBOAUMKAMY, a IEPEBOTUUKH, B CBOIO OUEPE/b, SI3BIKOBEIAMH.

Nrak, mox KOMMEHTapUsIMU A3BIKOBEIOB [IOHUMAIOTCSI KOMMEHTApUU K TEKCTY
IIPOU3BENICHUS Ha A3BIKE IMPOU3BEICHHUS, CO3aHHbIC I ayIUTOPUU-HOCUTEIIS S3bIKA
IIPOU3BEACHUSA. DTOT KOMMEHTAPUIN SBIISIETCS JOIOJHSIOIUM TEKCT IPOU3BEICHUS
MaTepuagoM, LENb KOTOPOTO JaThb YUTATENK) MAKCUMAJIBHO SICHOE ITOHUMAHHE
OMMCAHHOTO U MPOUCXOSIIETO B IIPOU3BEICHUM.

Ilox mepeBOAYECKMMU KOMMEHTApUAMH IIOHUMAIOTCSI KOMMEHTapUU K TEKCTY
IIPOU3BENCHUS, ITIEPEBEIEHHOIO HA IPYTOW SI3bIK M BBINOJIHEHHBIE HEMOCPEICTBEHHO
IIEPEBOAYMKOM. J[aHHBIM KOMMEHTAPUN NOSCHAET HE TOJIBKO OTAEIbHBIC HEIIOHITHBIC
MOMEHTBI CaMOI0 IIPOU3BEICHMS, HO U OT JIMLA NEPEBOIUYMKA OCBEIIAET HEKOTOPHIE
MOMEHTBI HEMOCPEACTBEHHO MEPEBOA.

OO0BEMBI KOMMEHTApHs BAPbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTHU OT LI€JIEH UX aBTOPOB.

[lockonbKy Haluyue TNEpPeBOJYECKUX KOMMEHTapueB O00O03HAYEHO B
npenslayneM naparpade, 31ech Mbl HPUBEAEM TOJNBKO JIMTEPATypOBEIUYECKUE
KOMMEHTApHH.

Utak, B manHO# pabote uCmoib3yroTcs cienyromue padorsl: KO.M. Jlotman,
KomMmenrtapuit k pomany; H.JL. bBponckuit, Kommenrtapuii k pomany; HW.A.
[MunemukoB, W.I. JlobpomomoBs, Jlekcuka u ¢dpaszeonorusi «EBrenuss OHeruHay,
I'epmeneBtnueckne ouepku; B.I. bemmnnckwnii, Crarbm BocbMass W JAEBATAS IO
«EBrenuto OHEruHy».

OnuH W3 NepeBOOYECKMX KOMMEHTapueB, a UMeHHO «Kommenrtapuii» B.B.
HaGokoBa, B »9T0il pabore wucnoib3dyercs eme€ U KaKk KOMMEHTapui
auTepaTrypoBeaueckuil. [lpuuuHON 3TOMY CIYXHUT €ro OCHOBATEIbHOCTh M TITyOHMHA
IIPOBEIEHHOIO YYEHBIM HCCIEAOBAHMS. DTO NO3BOJISIET IPUMEHATh KOMMEHTApHU HE
TOJILKO HEMOCPEICTBEHHO K MEPEBOMY, K KOTOPOMY OH ObLI HamucaH. MbI MOXeM

06paHlaTI>CH K HEMY KaK K CIIpaBOYHOMY MAaTcpHally, IIOCKOJBbKY OXBAaT HCTOPHKO-
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JUTEPAaTypHBIX CBEACHUH O TPOU3BEACHHM, CBEACHUA OO0 YINOMHUHAEMBIX B

IPOM3BECHUN COOBITHAX U peajusX, a TaKKe KOJIWYECTBO JIMHTBUCTUYECKUX

NOSCHEHUH B paMKax si3bIKa aBTOpa poMaHa BeChbMa BHYUIUTENEH U (PyHAAMEHTAJIEH.
Takke B Ka4ecTBE CaMOCTOSITEIBHBIX KOMMEHTAPUEB IIPEACTABISAIOT HUHTEPEC

paboTsl cienyromux nepeoaurikoB. Roger Clarke u Viktor Dr. Prieb.

BeiBoabl o I'tase 1

B nanHOl raBe MBI B OOIIMX YepTax O3HAKOMMIIUCH C HCTOPHUEN CO3MaHHUs
pomana B ctuxax A.C. Ilymkunna «EBrennii OHETHH», pacCMOTpPENIN HECKOJIBKO
BEpPCHUIl MPOUCXOXKACHUS (DOPMYIUPOBKH «POMAH B CTHXaxX», IMPUBEIM MHEHUS
pa3HBIX YYEHBIX IO BONPOCY 3HAYMMOCTM pPOMaHAa B KOHTEKCTE pPYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa U KYJIBTYpPbl, IEPEUUCIUIN UCCIEyEMbIE B padOTe MEPEBOJIbI
U WX WU3JaHHs, JIM OIKMCAaHUE JIUTEPaTypOBENYECKUX U  IMEPEBOTUYECKUX
KOMMEHTApHUEB K OPUTHHAIBHOMY TEKCTY POMAaHa M K €T0 MepeBOoJaM Ha HEMELKUNA U
aHIMUCKUN  si3bIkH.  [loMUMO 2TOrOo ganmu OOBACHEHMSI pa3IUuuil  MEXIY
JUTEPATYPOBETYECKUM U NTEPEBOAUYECKUM KOMMEHTAPUAMHU U IPUUUHBI BO3MOKHOCTH

HCIIOJIB30BaHU:A IICPCBOAYCCKOI'O KOMMCHTAPHA B KAYCCTBC JIMTCPATYPOBCAICCKOIO.
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IJTIABA 2. K BOITPOCY O ITIEPEBOJE 11093UN

[lepeBoa MOATUYECKUX TEKCTOB SABISIETCA CAaMOM CIIOKHOW Pa3HOBUIAHOCTBIO
Xy[O’)KECTBEHHOTO TnepeBofa. OOyCIOBIEHO 3TO TEM, YTO MO3THYECKUH TEKCT
npescTaBisieT U3 cedst nHPOpMaIMOHHBINA OJI0K, O(QOPMIICHHBIH MO OMpeneaEHHOM
CTPYKTyp€ M, MOMHMO TEKCTOBOM HH(OpMAIMU — CMBICNIA, MNepearolui emeé u
MOJTEKCTOBYI0 MH(popMaruio — scretndeckyo [HukomaeB: URL]. ABrop Tekcra
3aKJII0YaeT CBOIO MBICIIb U aBTOPCKUI MOCHUI B paMKH PUTMA U pU(MBI, UCIOIb3YET
pa3zHoOOpa3Hble XyN0KECTBEHHbIC MPUEMBI JJIsi BO3JEHCTBUS Ha uutTarens. [lopoi
3TU MPUEMBI OCHOBAHBI Ha MPUCYIIUX TOJBKO KOHKPETHOMY SI3bIKYy CBOMCTBax. Bce
3TH BJIEMEHTHI YCJIOXKHSIOT paboTy NepeBOJYMKa, MHOINA Jieiasl MpsIMOW IEepeBO.
IPAaKTUYECKH HEBO3MOXHBIM. Takke CHJIbHOE BIUSHHUE HMEIOT IO3TUYECKUE

Tpaauyuyu 1 CUCTEMBI CTUXOCJIOKCHUA PA3HBIX CTPAH U KYJIBTYD.

2.1 MeToabl nepeBoaa mMo33uu

2.1.1 IlonsiTHe MeTOAA MEPEBOAA, OCHOBHbIC BH/bI U LIEJIH

MeTtox mepeBoaa — 1EJICHANPABICHHAs CUCTEMa B3aMMOCBSI3aHHBIX MPUEMOB,
YUYUTBIBAIOIIAs] BUJ TEPEBOAa U 3aKOHOMEPHO CYIIECTBYIOIIUE CIOCOOBI MEpeBoja
[Komuccapos 1999: 155].

ITockonpky IrOOBIE JBa si3bIKa HECOM3MEpPUMBI MO cBoeil mpupoae, IL.A.
BsizeMckuil BbIIENSIET JBa METOAA IEPEBOJA: HE3ABUCHUMbBINA W TMOAYHHEHHBIM.
Cnenys mnepBOMy METOMy, MEPEBOAYMK, «IPOMUTABIIMCH HYXOM MOJJUHHHUKAY,
BOCCO3/1aET €ro cBoMMHM (GhopMamu; Clieyss BTOPOMY METOJTY, OH CTapaeTCs COXPAHUTh
dbopMy OpUTHHATTLHOTO TIPOU3BEACHHUSI, «COOOPAKASCh CO CTUXHEH S3bIKA, KOTOPBINA Y
HEro TOJ| PyKoH...». [lepeBoaunku, MpUACP>KUBAIOIINECS MOTYMHEHHOTO CIOCco0a
nepeBoia, CTPEMSTCS MaKCHMMalbHO TOYHO Tepenarbh ¢opmy mnpousBeacHus. OHH
COXPAHSIIOT HE TOJIBKO pa3Mep, CTPO(UKY U METPUKY CTHXOTBOPEHUS, HO U TTOPSIIOK U

TUT pU(PMBI, MEIOAUKY U 3BYKOBYIO Oopranu3anuio. [Bszemckuii 1886: 10].
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B cBoeit pabdore «Knaccudukamus tekctoB M Meronbl nepeBoga» K. Paiic
MUIIET, 9YTO TIEPEBOAYHK JIMOO IEPEHOCUT MHOCTPAHHOTO aBTOpa K CBOEMY YHTATEIo,
aM00 CBOETO YMTATeIsl K MHOCTPAHHOMY aBTOpPY. DTO MOPOXKIAET JBa aOCOIIOTHO
pPa3IMYHBIX METOJa NepeBoa: «B mepBoM cilyyae nepeBOJYMK BUAUT CBOKO 3a]a4y B
TOM, YTOObI TPHUOIM3UTH OPUTMHAI K METOJY MBIIUICHUS W K S3bIKYy CBOHUX
COOTEUECTBEHHUKOB, YTOOBI 3aCTaBUTh HMHOCTPAHHOTO aBTOpa TOBOPUTH TakK, Kak
TOBOpUJI OBl €r0 COOTEUECTBEHHUK. BO BTOpOM cilyyae 4MTaTeNb JIOKEH SIBCTBEHHO
OIyIIaTh, YTO K HeMy oOpaimaerca uHocTpaHen. OH JOMKEH MO3HAaTh HOBBIE,
HE3HAKOMBIE €My MBICIIM U CPEACTBA BBIPAXKEHMUSI, OH JOJKEH YyBCTBOBAaTh ce0s HE
JoMa, a Ha uyxOuHe...» [Paiic 1978: 202].

C.®. l'oH4uapeHKO BBIAETSAET TPU METO/A MEPEBO/IA MTOI3UU:

o IHodTHyecknii mepeBOA — OTO TMEPEBOA MOITUYECKOTO TEKCTA,
CO3/TAaHHOTO Ha OJHOM SI3BIKE, C TIOMOIIBIO MMO3TUYECKOTO TEKCTA Ha SI3BIKE MEPEBOJIA.

o CTHXOTBOPHBI MepeBOJ — ATO TAaKOM METOJ IMEpeBOJa MO33UHU, MpPU
KoTOpoM (pakTyanmbHas MHGOpPMAIIUS OpUTHHAJA TIepenaéTcsl Ha sI3bIKE MepeBo/ia HeE
MMO3TUYECKOM, a JIMIIb CTUXOTBOPHOW PEYBIO.

° DuUJI0JIOTMYEeCKUH TePeBOJ — BBINOJIHACTCS IPO30M W HAIECJIEH Ha
MaKCUMAaJIbHO TOJHYI0 (MOYTH JOCIIOBHYIO) mepenady (akryaibHOW WHGOpMAIMH
nojyinHHKKa [['oHuapenko: URL].

K. Mapy30 cunTaeTt, 4T0 B 0053aHHOCTH TTEPEBOAYNKA BXOJIHUT:

o COXPaHUTH CMBICII TIOATUYECKOTO MTPOU3BENCHUS;
o nepenarb CTPYKTYPHBIN acIeKT;
o nepenarb CTWIMCTUKY OPHUTHUHAJNA, HE TOAMEHSST pa3TOBOPHEIN, TpyObIit

WJIH JK€ U3BICKAHHBIN CTUIIh (Pa3eoIOTHUIeCKUMU 000POTaMHU.
[To ero MHEHHIO, YUTAIOIIMKA TIEPEBO YEIIOBEK JIOJDKEH IMOTPY3UTHCS B TO KE

COCTOSIHUE, YTO | TOT, KTO yuTaet opuruHai [Marouzeau 1956: 150].

2.1.2 Ilpu4yuHbI BIOOPA TOT0 UJIM HHOTO METOo/1A
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Ha Bp160p MeToma mepeBoaa, mo maeHnio E.I. DTKkuHIa, BIMSET TUT MOA3UU.
«B 3aBHCHMOCTH OT THIIA TIOA3UHA MEHSETCS COOTHOIIECHUE MEXIY JIOTHYCCKUM
COZIepKaHUEM, CTUIUCTHYECKOW OJKCTpeccueld W 3BYKOBBIM PHUCYHKOM» [DTKUHI
1963: 40].

O.B. HaymeHko TOBOpHUT, 4TO IS BBIOOpa METOAA TMEPEBOTYMK OKEH B
NEPBYIO OUYEpeb ONPEACIUTh IIeh CBOETO IEpPeBOJa, AayAHTOPHUI0, a TaKXKe
0coOeHHOCTH TiepeBoasIiero si3bika [Haymenko 2012: 36].

B.4A. BbprocoB paspaboran MPUHIMUI, MO KOTOPOMY COUYETAHHUE Pa3IUYHBIX
AJIEMEHTOB CTUXOTBOPHOTO TPOW3BEACHHS B TOW WM WHOW CTEIICHHW BOILIOIIAIOT
MOATHUYCCKYIO HJICIO XYIOKHHUKA U €r0 SMOITHI0. DTO CTHIIb S3bIKa, pa3Mmep U pudma,
JBIDKEHUE CTUXa, 00pas3bl, Urpa CIOB W 3BYKOB. HO MOCKOJIBKY BMECTE€ BCE ITH
DIICMEHTBI B OJHOM CTHUXOTBOPCHHHM YMECTHTh TIPH II€PEBOIC HEBO3MOXKHO,
MIEPEBOTUUK CTapaeTCsi HanOoJee MOTHO PACKPHITH JIMIIL HEKOTOPHIE U3 HUX. BhIOOp
CaMOTO Ba)KHOTO 3JIECMEHTA B TIEPEBOMMOM CTHXOTBOPEHHUU SIBIISIETCSI CAMOM BaXKHOU
3ajaueli mepeBoaurka [bprocos 1955: 188-189].

Emé Gonee cnokHas 3a7ada CTOUT Mepe]] MEPEBOAUYUKOM, KOTOPBIA TIEPEBOIUT
MIPOU3BECHNE, HATMCAHHOE Ha HE POJHOM IS aBTOpa MPOM3BEACHUS sI3bIKe. B 310
CUTYaIlMH TPUXOTUTCS OTXOIUTH OT TPAJAUIIMOHHOW JUXOTOMHHU «S3BIK OPUTHHAIA -
SI3BIK TIEPEBOJIa» M O0paIaTh BHUMaHHUE Ha €II¢ OJUH s3bIK — POHOM SI3bIK aBTOpa, a
TaK)Ke €ro KyIbTypy. JTO TOXKE MOXET OTpa3uThCA Ha BBHIOOpPE METOoAa MepeBoja
[Naydenova 2014: 1].

Wrak, Ha BBIOOp METO/A MEepPEBO/ia BIUSIOT B MEPBYIO OUepEIb IEJIb U 3a/1a49H
nepeBoaurKka. [loMuMO 3THX TapaMeTpoOB BIHMSHHE MOTYT OKa3bIBaTh TaKKe THIT
M033UH, PA3NIAYUS MEKIY S3bIKAMH W CTHXOTBOPHBIMH TPAIUIUSMHU, aBTOPCKHN

YPOBCHDL BJIIaACHHUS A3BIKOM N €TO BOBJICYCHHOCTD B KYJIBTYPY CTPAHbI 3TOI'O A3bIKA.

2.2 KoMmmiekcHbIe MeTOAbI U MepeBOAYEeCKHE MPUEMbI

2.2.1 3axaum U HeJId MepeBoTYNKA
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[Ipuctynas k pabote, NEPEBOAUHK JTOJKEH YETKO MOHUMATh, B KAKOM PEYEBOM
KaHpEe BBIMIOIHEH TEKCT, €r0 (PyHKIMOHAIBHBIN CTHIIb, CHEIU(PUKY SI3bIKA U TEKCTA.
OneHOYHO-CMBICIIOBBIE OTTEHKH TEKCTA OIPENEIAET HE COAEP/KAHNE, & PEUEBOM XKaHp
U (PyHKIMOHAIBHBIN CTHIIb, KOTOPBIE HAIOJHAIOT CO00I0 coaepkaHue. B mporecce
nepeBosia TpedyeTcsl mepeaTb He TOJIBKO «O Y€M» TOBOPUTCS B TEKCTE, a «UTO»
TOBOPUTCSI U «KaK» 3TO BBIPAXKACTCS B CAMOM TEKCTE U sI3bIke TekcTa» [HemroOuH
2001: 3].

JIro060 MO3TUYECKUI TEKCT MMEET TPHU acHEeKTa: CMBICIOBOM — UTO CKa3aHo,
CTUJIMCTUYECKUN — KaK CKa3aHO, U NParMaTH4eCKU — PEaKIUs YNATATENsA. JTU TPH
COCTaBJISIFOIINX JIOJDKHBI OBITH Mepeanbl mpu rnepesoje [[oruapenko: URL].

BoiOupass OAMH WIM HECKOJBKO acClEKTOB, MEPEBOAYMK aBTOMAaTUYECKU
HAaUMHAET MCHOJb30BaTh COOTBETCTBYIOIIME MeETOAbl mnepeBoda. IIpeobmananue
OZHOTO U3 3TUX ACIEKTOB NPUBOAUT K OykBanu3my. Kak 1 acriekToB, BbIACISIETCS TPU
Buja OykBaimu3ma. CMBICIOBOM OyKBajgM3M CBOMCTBEHEH MOJCTPOYHBIM MEPEBOAAM.
Crunuctudeckuid OyKBaJIU3M — M3JMUIIHE ycepJHas MOTOHS 3a (opMoil M moTeps
cogepxanusi. Ilparmarnyeckuit OykBanu3Mm. COOTBETCTBHE MEpPEBOJa OPHUTHMHATY
JUIIb B OJHOM M3 acClEKTOB HE XapaKTEpU3YEeT €ro Kak MOJHOCTHIO aJCKBATHBIM.
OO1ast aAeKBaTHOCTh OINpPEAEIAETCS KaK «ONTHUMAJbHBIM MPOAYKT MparMaTuyecKom,
CEMaHTUYECKOW M CTHIIMCTUYECKOM afekBarHocTy [LLBetinep 1971: 16].

B 3aBucumoctu OT mener M 3ajad NepeBOJYMKA TOT WM MHOW BHUJ YaCTHOM

AJICKBATHOCTHU 3aHUMACT ITIaBCHCTBYIOIIYIO ITO3UITHIO.

2.2.2 Buanl cMeIIaHHBIX METO10B

B curyaumu, korma nepeBOAYMKY HYXKHO TNE€pedaTh HECKOIBKO aCIEKTOB
OpHUTHMHAJIa, OH IPUMEHSET B MPOLIECCE MEPEBOIA PA3HBIE METOJIBI U, COOTBETCTBEHHO,
CBOWCTBEHHBIE A3THM METOAAM NepeBoqUYECKne NpuéMbL. Kak mnpumep MOXKHO
npuBecTH nepeBoj «EBrenus Onernnay, BoinonHeHHbIN B.B. HabokoBbiM. 1o cBoei
CYTH 3TO JOCJIOBHBIA TOJCTPOYHUK, OJHAKO, TaMm, IJ€ ATO HE HAHOCHUT ymiepo

JIEKCUYECKOM TOYHOCTH, IIEPCBOAYMUK CTApacTCA IICPCAaATh OpI/IFI/IHaJ'II)HHﬁ PUTM
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CTHXa — YeTHIPEXCTOMHBIN IMO. [Ipr 3TOM OH COBEPIIEHHO OTKA3bIBAETCS OT MOIBITOK
COXpPaHUTh pupMy.

VYuuteiBas 0OJbIIOE KOJMYECTBO PA3IUYHBIX KJIacCHU(PUKALMM METONOB
NepeBoia TMO33UH, MPEICTABISICTCS CIOXKHBIM COCTaBUTh KOHKPETHBIM CIHCOK
CMEIIIaHHBIX METOJOB, TaK KaK HE OINpeesIeHbl OTHO3HAYHO METO/IbI, KOTOPbIE MOTYT
ObITh cMemanbl. Ho cam MpUHIMI MCTIONIB30BAaHUS Pa3HBIX METOJ0B B 3aBUCHMOCTHU

OT LCJIM IepeBOaa — UMCCT MCCTO.

2.2.3 IlepeBoxyeckue NpuEMbI

P.K. Munbsip-benopy4eB onuchIBa€T Takue BUJIbI PUEMOB KaK OMUCATEIbHbIN
IIEPEBO, KOHKPETU3ALMIO NTOHATHN, T€HEPAIN3ALUIO ITOHATHM, JIOTUYECKOE PA3BUTHE
MOHATUN M AHTOHUMHUYECKHI mepeBoa. OH MHUILIET, YTO «MpUEM OOBIYHO periaeTt
YaCTHYIO 3aJady, OH IIOMOraeT MpEOoAO0JeTh BO3HUKIIYI0 B IIEJI€HANPaBICHHOMN
NEATENIbBHOCTH  TEPEeBOAYMKA  TPYyAHOCTH». HMcxoms w3 3TOro,  MOXKHO
OXapakTepu30BaTh NPUEM NEPEBOMIA KaK MEPEBOJYECKYIO OMEPALNIO, HAIIPABICHHYIO
Ha pa3pelieHHe KakoW-TO MpoOJeMbl U MPEANONaramllyl0 TUIU3UPOBAHHYIO
OJTHOTUITHOCTh OCYIIECTBIIIEMBIX IEPEBOAUUKOM JeicTBUU. [Munbsp-benopyues
2009: 35].

TepMuH «mpu€m» HCHOJNB3YETCSI HE BCEMHU CIEIUAJIUCTaMH, HEKOTOPBIE
MPENNOYUTAOT HA3bIBaTh OMNpenensieMoe MM TOHSATHE «Tpanchopmanuein». I[lox
TpaHchopmairieil OOBIYHO TOHMMAIOT HEKoe MpeoOpa3oBaHue, IMpeBpalleHue,
BUJIOM3MEHEHUe Belu. Tak, nepeBonyueckas TpancpopManus — 3T0 U3BMEHEHHE BUIA
1 (hOpPMBI OPUTHHATILHOTO OOBEKTA.

JI.C. bapxymapoB XapakTepu3yeT UX KaK «MHOTOYHMCIICHHBIE M Kau€CTBEHHO
pa3zHooOpa3Hble MpeoOpa3oBaHMsl, KOTOPHIE OCYIIECTBISIOTCA MJIs JOCTHUKCHHS
MEePEBOAYECKON  DKBUBAJEHTHOCTH  («aJEKBATHOCTH»)  IEPEBOJA  BOIPEKHU
pacxoxJeHussM B (OPMaJIbHBIX M CEMAaHTHYECKUX CHUCTEMax JABYX SI3BIKOB)
[bapxymapos 2008: 42].

[IpyurHOW TEepeBOTYECKUX MpPeoOpa3oBaHUN MOTYT CIYKUTh BHYTpPEHHUE
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S3BIKOBBIE (DAKTOPBI, TAKHE KaK COUYETAEMOCTh M KOMMYHHUKAaTHBHAsi CTPYKTypa
BbICKa3bIBaHMI. B 3amady mnepeBoIuMKa BXOIWUT HE TOJBKO TOYHOE H3JIOKEHUE
COJIEp’KaHMsI MBbICTIEH, COOOIIEHHBIX Ha S3bIKE OpPUIMHAja, HO U BOCCO3JaHUE
CpEICTBAaMH s3bIKa TEPEBOAA BCEX OCOOEHHOCTEW CTWISI U (GOPMBI COOOIICHHUS.
HNMeHHO 3T0 — BOCCO37]aHUE €MHCTBA COepKaHus U (POPMBbI — OTIIMYAET MEPEBOJ
OT HHBIX CIOCOOOB TMepedayud COOOIIeHUs Ha JpPYyroM s3bIKE: TIEpecKasa,
pedepupoBanus u T.0. [Ipobnema 3akiroyaeTcst B TOM, YTO B OOJNBIIMHCTBE CIIy4acB
VCXOIHBIN SA3BIK W S3bIK IIE€PEBOJA OKa3bIBAIOTCS PA3JIUYHBIMUA [0 BHYTPEHHEH
cTpykTtype. HecoBmanenuss B cTpoe JABYX S3BIKOB HEU3MEHHO BBI3BIBAIOT
HEOOXOIMMOCTh  MPEXAE BCEr0 IpaMMarHYecKuX  TpaHcpopMauuid. OTu
HECOBMA/ICHUs OBIBAIOT MO0 MOJHBIMH, MO0 yacTUuHbIMU. [lonHOE HecoBmaneHue
HaOJIIOaeTCsl B TEX ClydasiX, KOIJa B OJHOM S3bIKE OTCYTCTBYET I'DaMMATHYECKas
¢dopma, KOTOpast €CTh B JIpyroM Ssi3blke. B HEKOTOpBIX ciyyasx rpammaruyeckas
KaTeropuss B OJHOM s3bIKE€ sBJIsieTCsl Oojiee IIMPOKOM, YeM B JApPyroM
[Maromenzarupos 2016: 100-103].

CrnenyeT BBIOEHUTH TAKXKE CIydad YaCTUYHOIO COBIIAJEHUS, KOTAAa JaHHAs
rpaMMaTUYeCcKasl KaTeropus CyIeCTBYeT B 00OMX fA3bIKaxX, HO COBIAJIaE€T HE BO BCEX
cBoux (popmax [Kommuccapos 1960: 71].

[IpeoOpa3oBanusi, C MOMOILBIO KOTOPBIX OCYILIECTBISIETCS MEPEXo] OT €AMHHULL
OpUrHHaia K eIMHULIAM nepeBoa, Ha3bIBAIOTCS MEePEeBOTUYECKUMU
TpaHchopMaIHsIMU.

S.W. Penikep BbIJIETISACT 1B TUIMA TpaHCHOPMAIIUIA:

o rpaMMaruyeckue TpaHchopMalud B BHUJAE 3aMEHbl 4YacTed pedd WIn
YJIEHOB MPEJIOKEHHUS;

o JeKCUYeCKre TpaHC(hOpMalMK  3aKIOYaloTcsl B KOHKPETU3AlHH,
reHepanuzauuu, au@depeHanuu  3Ha4Y€HUM,  aHATOMHYECKOM  IEepeBOAE
KOMIIEHCAIIMM MOTEpPbh, BO3HUKAKIIMUX B MPOLECCE MEPEBOAA, a TAKKE CMBICIOBOM
Pa3BUTHUU U LIEJIOCTHOM TpeoOpazoBanuu [Perkep 1974: 78].

B.E. IlletTuHKMH Ha3bIBAET CICAYIOIIWE PA3HOBUIHOCTUA IEPEBOIUYECKUX
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TpaHchOpMaIIHiA:

o JIEKCUYECKHUE: KOHKpEeTH3aIus, AHTOHUMHUYECKU nepeBo,
aMIUIMpuKalus,  TeHepalu3alus, CMBICJIOBOE  COIVIaCOBaHME,  aJlarTalus,
KOMITCHCAIHS, SKCIUIUKAIIHS;

o CTUJIMCTUYECKUE: OMH OOLIUN MPUEM — MOTYIISIIIUS;

o rpaMMaTUYECKHe: BBIACIAIOTCS YEThIpe TMOATHIA: TEPEeCTaHOBKH,
omyIleHus, 3aMeHbl, 1ooaBineHus [LLletunkun 1987: 28].

B ommune or Hux, JI.LK. JlaTeimieB BbIIETAET MIECTh TUIOB MEPEBOAYECKUX
npeoOpa3oBaHUM:

o JIEKCUYECKHe TMpeoOpa3oBaHUsi — 3aMEHbl JIEKCEM CHHOHUMAaMH,
3aBUCSIIMUMHI OT KOHTEKCTa;

o CTUJIMCTUYECKUE TpeoOpazoBaHusi — TpaHchopMalus CTUIMCTUYECKOU
OKpacKH CJIOBA, MOABEPTAEMOTO IEPEBOLY;

o Mopdosiorndeckue mpeoOpa3oBaHusi — MPEOoOpa30BaHUE OJIHOM YACTH
pedr B APYTYIO WIM 3aMeHa €€ HECKOJIbKUMU YacTsIMU PEUH;

o CUHTaKCHYeCKHe MpeoOpa3oBaHus — TpaHC(opMmaIusi CHHTAKCUYECKHUX
KOHCTPYKIIMH  (CJIOB, CIIOBOCOYETAHMM U MPEIJOKSHUM), HM3MCHCHHE THIIA
NPUIATOYHBIX TPEMJIOKEHUN, THUMAa CUHTAKCUYECKOW CBsI3U, TpaHchopMmaius
NPEMJIOKEHUH B CIIOBOCOYETAHUS W TIEPECTAHOBKA NPUAATOYHBIX YaCTEl B
CJIOKHOMIOTYMHEHHBIX U CJI0KHOCOYMHEHHBIX NPEIJIOKEHUSIX;

o CEMaHTHYeCKHe TpaHchopMaluu («CMBICTOBOE Pa3BUTHE») — 3aMEHBI
JleTajeu MPU3HAKOB;

o TpaHc(hopMaI CMENIAHHOTO BHUJAa — KOHBEpPCHas TpaHChOpManus u

aHToHUMUYeckuil nepeBoy [Jlateimen 1988: 74].

2.3 IlepeBogueckuii KOMMeHTapPHUii

2.3.1 IlonsiTHe MEepPEeBOA4€CKOT0 KOMMEHTAPHUS
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KomMeHnTapuit — npeBHEHIINN UHCTPYMEHT pabOThl C TEKCTOM, M3BECTHBIN C
AHTHUYHBIX BPEeMEH U HIMPOKO MCIOIB3YyEeMbIH, KpoMe (HIIONOTUH, B IPYTUX HayKax,
MMEIOIIUX MHOTO3HAuHble BepOaibHble OOBEKThl HccienoBanus. JlaTMHCKoe
«commentarius» wuMeeT JBa TOJKOBAaHHUS. COOCTBEHHO, «TOJIKOBAHHE)» WIIH
«OObsSICHEHUS)», W 0oyiee IMIUPOKOE — KaK pPACCYKICHHs, TMOSACHEHHUS M KPUTHKA
oObekTa. Paznuuaror KOMMEHTapuu CyOBbEKTHBHBbIE (ABTOPCKHE, YHUTATEIbCKUE,
KPUTUYECKHE) M OOBEKTHBHBIC (MCCIIEIOBATEIbCKUE, Hay4dHbIe). OOBEKTHBHBIC
KOMMEHTAPHH TaKXKe MOTYT BKIIIOUaTh CyObeKTHBHBIN diieMeHT [[Llop 2000: 282].

B mrpokoM noHMMaHUM KOMMEHTAPUI 3TO BbIPAKEHHE COOCTBEHHOTO MHEHUS,
OTHOIIEHUS K  MpPEIAMETy  pa3roBopa, OOBACHEHHE  CKa3aHHOIO  WIIU
OJpa3yMEBaeMoOro, B 1I€JIOM — peaklus Ha Mpoucxojsuiee, Bcerga Obll
HEOThEMJIEMOM KOMMYHUKAaTHBHOW XapakTepuUCTHKOW uenoBeka [KopobOeitHukosa
2006: 7].

CornacHo cClOBapro JINTEPaTYypOBENUECKUX TEPMHMHOB NoJ pemakuuen JILM.
Tumodeena u C.B. Typaesa, «KommenTapuii» MOkeT BKIItOYaTh B c€0sl cBeleHUs 00
VUCTOPUN TEKCTA, HCTOPHUKO-JIMTEPATYpPHBbIE CBEACHUS O IPOU3BEACHUH, WIEHHO-
Xy[O’)KECTBEHHYIO MHTEPHPETALMI0 W KPUTHYECKYIO OIIEHKY, CBEACHHs 00
YIIOMHUHAEMBIX B IMPOU3BEICHUN COOBITUAX U JUIAX (peanusx), BCKPbITUE OATEKCTA,
JMHTBUCTUYECKUE MOSCHEHHUS, a TaKXKe MpOoYre CBEACHMsI, HEOOXOIMMBbIe NSl Oonee
MOJIHOTO MOHUMAHMSI TEKCTa COBpeMEHHbIM unTareneM [ Tumodees, Typaes 1974].

JIJI. HemwoOun B «CrnoBape mMepeBOAUYECKUX TEPMHUHOB»  OIpENeIseT
KOMMEHTapHUil KaK «TOJKOBaHHUE, Pa3bsICHEHHE CMBIC]IA KAKOro-JIu0O CI0Ba, UMEHH
COOCTBEHHOIO, TEpPMHHA, HCTOPUYECKOTO COOBITUS, TIPAMMATHYECKOTO  HIIU
CTHJIMCTUYECKOTO SIBJICHUS, (POHOBBIX CBSI3€H JIEKCUYECKUX EIUHHUI] U OCOOEHHO
HaIMOHAIbHBIX peanuity [Hemooun 2003: 80].

Kaxnas xynasrypa obnagaer crneunuueckKUMH peajusiMi, OTHOCAUIMMUCS K
TOM WM WHOW CTOPOHE JKM3HU 4YeloBeKa. Peanus — 3TO mpenamer WK SIBICHHUE,
XapaKTEpHOE MJI1 ONHOW KYJIBTypbl M HECBOWCTBEHHOE ISl JPYrod. 3a4acTyro
UMEHHO OHHU TPEACTABISAIOT HauOoiee TPyAHble [UIsI TIEPEBOAa MOMEHTHI

[Maromenzarupos 2016: 102].
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KO.M. JlotmaH B cBOEM KOMMEHTapuu K poMaHy «EBrenniit OHEruH» Has3blBaeT
KOMMEHTApUM  «CAaTEeJUINTOM TEKCTa». Takke OH BBOAWUT pA3JIUYUE MEXKIY
TEKCTYyaJIbHBIM U KOHICIITHOHHBIM KoMMeHTapueM [Jlorman 2019: 5-7].

M. Eskin B cBoeit padore «Nabokovs Version von Puskins Evgenij Onegin»
BBIJICJISIET ~ CJEAyIolMe BUIbl KOMMeHTapuss B pabore B.B. HaGoxosa:
JMHTBUCTUYECKUN, TPOCOTUYECKUN, OnorpaduyecKo-IuTepaTypHbIid, TUTEPATYPHBIH,
COLUMOKYJIBTYPHBIM ¥  TEKCTOJIOTHMYECKMU. Takke yKa3bpIBaeTCsi OTMEYEHHOE
HaGokoBbIM  MNPOTHUBOCTOSHHE KOMMEHTAapus KaK JIUTEPAaTypHOTO U Kak

nyoIuIucTHIecKoro xanpa [Eskin 1994].

2.3.2 Leanb nepeBogYeCKOro KOMMEHTAPHUS

OpuruHanbHO€  TPOM3BEICHHE CO3MAETCS B HE3HAKOMOW  YHUTATENIO
JIMHTBOKYJIBTYpHOU cpefe. B mporecce yTeHHs T€ WM WHBIE HEMOHSATHBIE €MY
MOMEHTBI MOTYT IOMEIIATh aKTy MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU. DTOTO MOXHO
n30exaThb, BBEIS B TEKCT JIOMOJHUTEIbHYI0 WH(GOPMAIIHIO, MOSCHSAIONIYI0 «TEMHBIC
MECTa» TEKCTA.

Takue TmMOsACHEHUs, CHEIaHHbIE B TMPOLECCE MEPEeBOMA,  SABISIOTCA
MEPEBOAYECKUM KOMMEHTAPHUEM B Y3KOM CMBICTIE CIOBa. Pelllenne ncnoiab30Barh WK
HE HCIOJb30BaTh KOMMEHTApUMl MEPEBOJYMK TMPUHUMAET, PYKOBOJACTBYSCH
n30paHHBIMH JIsi pabOThI METOIaMU TiepeBoja. TakuMm 00pa3oM, pa3HbIE METOIBI
MepeBo/la BEAyT K TIOSBICHUIO OHTOJIOTUYECKH Pa3HbIX TEKCTOB IIEPEeBOJIA
[Hectepona 2005: 23].

KoMMmeHTapuii JONONHSET W TOSACHSET MNEPEBOAUMBIA TEKCT OpUTHMHAJNA,
B3aUMOJICMCTBYET C HUM M TIOMOTAE€T YHUTATEJI0 BEPHO MHTEPIPETUPOBATH TEKCT.
CornacHo kJaccu(UKAIIMM MEXKTEKCTOBBIX W BHYTPUTEKCTOBBIX oOTHOIIEHUN XK.
Kennerra, mepeBomUeCKU KOMMEHTAapUii MOXKHO Ha3BaTb 0c000ro poja
meTarekctoMm [[lamymosa 2015: 40].

KommenTapwuii, TOMUMO OOBSICHEHHSI KOHKPETHBIX MOMEHTOB TEKCTa, MOXKET

pacKpbIBaTh BHETEKCTOBBIM oH. B HEM MoxeT maBarbest uHpopMalus 00 aBTope, O
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IIPEANIOCHUIKAX CO31aHUS IPOU3BEICHHUs, KOHTEKCTE 3MOXH, KYJIBTYPHOM 3HA4YCHUH,
pPa3IUYHBIX OCOOEHHOCTSIX Npou3BencHHs. [IoMUMO 3TOro OH MOXET COIep>Karb
MH(POPMAIMIO TOJIKOBOTO THUIIA, TO €CTh OOBACHATH AaBTOPCKUM 3aMbICell, META(POPHI,
uHockazanusi, wumuombl u T.a. H.H. KopoOeitHukoBa pasnmenser JBa Tuma
KOMMEHTapuss M Ha3blBaeT  KOMMEHTapHii, ONUCHIBAIOUINI ~ OOBEKTHI
NEUCTBUTEIBHOCTH — DJHIMKJIONEIUYECKMM, a TOJKOBBIH — HMAMOJIEKTHBIM
[KopoGetinukoBa 2006: 10-11].

Wtak, 1eap nepeBoAYeCcKOro KOMMEHTapUsi — MAaKCUMaJIbHO MOJHO COOOIINUTH
YUTATENI0 COIYTCTBYIOUIYIO MH(OPMALMIO O MPOU3BEACHUM Jis1 (POPMUPOBAHHS Y
HEro MOHMMaHUA LEIbHOW KapTUHBI, a TAKXKE Pa3bICHUTh T€ WU UHbIE POOIEMHBIC
MecCTa TEKCTa, M, BO3MOXHO, OOBSICHUTb, C KakoM Lelbl0 ObLI BBIOpaH TOT METO.

nepeBoaa, KOTOPBIM IIEPEBOI U OCYIICCTBIICH.

2.3.3 Pa3nesieHue nepeBoaa M nepeBoI4eCKoro KOMMEHTapHs

M. Eskin ynmomunaet B cBoeit pabote «Nabokovs Version von Puskins Evgenij
Onegin» HEKUX KPUTUKOB HAOOKOBCKOTO TiepeBoja. (OCHOBHOW TPUYMHON WX
OCY)KJIEHUSI ObUT OTKa3 OT COXPAaHEHUSI «OHETMHCKOM CTpOdb», KOTOPYIO HEKOTOPHIE
CUUTAIOT OCHOBHBIM JOCTOSIHUEM M TJIABHOH OCOOEHHOCTBIO ITYHIKHUHCKOTO
npousseneHus. OnHako u cam B.B. HaGokoB B cBoeli pabote, u M. Eskin obGpamaror
BHMMaHUE Ha TO, YTO MMOMHMMO, HETOCPEICTBEHHO, NIEPEBO/ia CYIIECTBYET €l TpU
TOMa COITYTCTBYIOIIEH MHpOpMAIHK 00 TOM MPOoU3BeIeHUU. To €CTh UCTIOIH30BAHHE
MPAKTHYECKH KaXKJIOTO CJIOBa B HAOOKOBCKOM IEepeBojie 00BSICHEHO U MOTHBUPOBAHO.
N3nauanpHOM 11ebi0 padoThl B.B. HaGokoBa Ob110 coxpanenue si3pika [lymkunHa, TO
€CTh OH TMpeciiefloBall JIEKCUYECKYI0 TOYHOCTh M COXpPaHEHUE aBTOPCKOTO CTHUJIS
noBecTBOBaHUA. BnoGaBok Kk »3TOoMy B paboTe MNOpUBOIATCA yOeAUTEIbHBIC
JI0Ka3aTeIbCTBA BTOPUYHOCTU «OHETMHCKOM CTPO(BI», UTO HE yMalsdeT €€ BeIudus
KaK caMOCTOsATEIbHOTO KynbpTypHoro seieHus [Eskin 1994], [Nabokov 1981].

Wtak, Ha STOM mNpuUMepe SCHO BHUIHO, YTO PAcCMOTpPEHHE IepeBoja 0Oe3

NEPpEBOAYCCKOIO  KOMMCHTApHA IIPUBOAUT K  HCIIOHUMAHHUIO HCpCBOI[‘ICCKOﬁ
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KOHLIENIUHA M, KaK CJIEACTBUE, HEMOJHOMY MOHUMAHUIO W, BO3MOXHO, HEIPHUSATHIO
OpPUTHHAJIBHOTO  mpou3BeAeHus.  llepeBoguecknii  KOMMEHTapuul  ABISETCSA
HEOThEMJIEMOM YacThl0 TiepeBoja. He BcmomorarenbHas 4acTh, a MOJHOMPABHBIN
YYaCTHUK MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlMA, OH HE MOXET OBbITh PaccMOTPEH
OTJIEJILHO OT IEepPeBOJia, TAKXKE KaK M IepeBoj O0e3 Hero. VCKIOYeHUsSIMH 37eCh
ABJISIIOTCA ~ CIOy4ad, KOrja  KOMMEHTApuil ~ MOXHO  HCIIOJB30BaTb  Kak

JIUTEPATYPOBETUECKHM.

2.4 TIpoGJieMa HenepeBOANMOCTH

[ToHsiTe HEMEPEBOAMMOCTH B OTPBIBE OT MOHSITHS MEPEBOJUMOCTH ObUIO OBI
HEIMOJIHOLEHHO, TOATOMY YTOOBI ONPENEIUTh, YTO TAKOE HEMEPEBOAUMOCTb, CHa4asa
OIPEAEIUMCS C TIOHATUEM IIEPEBOIUMOCTH.

[IpoGnema nepeBOAMMOCTH — OJIHAa M3 CTapeHIlUuX TEOPETHUYECKUX IMpolsieM
nepeBoja. JTa MpodOieMa BO3HUKACT KaXIbl pa3, Korga NpearpUuHUMAIOTCS
NOMBITKK  chopMmynupoBarh  TpeOoBaHus K  mepeBony.  [IpuHnunuanbHas
NEPEBOJUMOCTD CYILIECTBYET, KOIa peub UAET O SI3bIKaX HApOAOB, HAXOIAUIMXCS HA
MPUMEPHO OJTHOM YpPOBHE pa3BUTHS KyJAbTYpbl, HAayKM W T.J., TOrAa BCE, 4YTO
BBIPKEHO HA OJTHOM SI3bIKE, MOXKET OBITh BHIPAXKEHO HA JIPYTOM SI3bIKE, T.€. MEPEBOJI
MOJIHOCTHIO BO3MOKEH.

Ecnu paccmarpuBarh mepeBojl Kak MepeHOC WHQPOpPMAIMH, MPU KOTOPOM HE
MPOUCXOAUT HUKAKOM MOTEPH, a nepeaaétces u (popma, U cofep:kaHue opuruHai€a, To
Takoe TOYHOE IMpeoOpa3oBaHUE TMPUHLMIINAAIBLHO HEBO3MOXKHO. Ecnum mnepeBon
paccMaTpuBaTh ~ KaK  PEUES3BIKOBYIO  JEATEIBHOCTh,  HEOOXOAMMYIO  JUIS
MEXbI3bIKOBOM  KOMMYHHMKallMM, TO TpoliieMa MEepeBOAUMOCTH  pellaeTcs
MOJIOKUTENFHO. B mocneaHem ciydae KOHTEKCT Tepenayr MHGOpMalud MOMOTaeT
ONPEJIENUTh, YTO UMEHHO JOJKHO JIOMTH JI0 aJpecarta.

[Ipu ycnoBuu, 4T0 NEPEBOJ] — 3TO BHIPAKEHUE yXKE UMEIOLIEHCS Ha KaKoM-TH00
s3bIKE MH(OpPMAIUHU, TO MOKHO 3aKJTIOUUTh, YTO HETEPEBOJANMBIX OPUTHHAJIOB HET,

TaK KaK TO, YTO MOXHO BbIPpAa3uUTb Ha OJHOM SA3BIKC, MOXHO BBIPA3HUTHL Ha JTFO00M
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apyrom. IlepeBoiMMOCTh MOHHMMAETCS KAaK BOCIPOM3BOAMMOCTb CEMAHTHYECKOM,
CTHJIMCTUYECKOM U BHYTPUJIMHTBHUCTUYECKOW HMHQOpPMALMKA S3bIKA OpUTHHANIA
[Hemrooun 2003: 166-167].

B cBoeit cratbe «C XMBOW KapTHHBI CIHCOK OJNEAHBIA: 00 aHIIUHCKHX
nepeBogax Eprennss Onermna A.C. Ilymkwmuaa» H.M. HecrtepoBa paccyxnaer o
«"enepepomumoctu» pomana B cruxax A.C. IlymkuHa «EBrenust OHerun»,
BBISIBIISIET OOYCIIaBIMBAIOIIME €€ MPUYMHBI M IPHUBOJUT CPABHEHUE OTPBHIBKOB W3
Pa3IMYHBIX [IEPEBOIOB POMAHA HA AaHIVIMMCKUI A3BIK, BBIIIOJHEHHBIX JIByMs Pa3HbIMHU
METOJaMU TEpeBOAa, «HM3BECTHbIMM B Hayke O mepeBoje Kak foreignization wu
domestication, a Takke CTHUXOTBOpPHBIE W Mpo3amdeckue mepeBoasy [Hecteposa
2014: 26].

B crarbe nexnapupyercs HENEPEeBOAUMOCTh IMYIIKMHCKOTO TBOpPYECTBA Ha
JIpYyTue S3bIKM, TaK KaK «Ero Io33us MIPOCTO HEOTAEIMMAa OT CTHUXHUU PYCCKOIO
A3blKa». B kauecTBe OAHOIO M3 JI0Ka3aTeNbCTB O€3yCrelHol paboThl IEPEBOTUMKOB
Ha MPOTSHDKEHMH 03 Majoro JAByX BEKOB Ha3bIBaeTcsl TO, 4To TBopuecTBO A.C.
[IymkuHa IJIOXO 3HAKOMO AaHMIOSI3bIYHOMY YHTATENl0. B J0oMonHeHWe K 3ToMy
MPOBOAMTCS Mapajiiesb ¢ TBopuecTBoM lllekcnupa, paboThl KOTOPOTO, B OTIIMYUE OT
NYIKUHCKHUX, BBIICPKUBAIOT NEPEBOJBI HA JPYTHE SI3bIKA W IIMPOKO M3BECTHBI BO
BceM mupe [Hectepora 2014: 26-27].

[lo HameMy MHEHHIO, TAKOE CpPAaBHEHHE HE BIOJHE YMECTHO, TaK Kak, Jaxke
€CIM HE YYWTHIBaTh pasHUIly BO BpeMmeHH, lllexcnup, momumo mpoyero, nucal
MbEChI, KOTOPhIC CTABWINChH B TeaTpax, MoaHuMaiu (puiiocockue BOMPOCHl (XOTs
ATO, BO3MOXHO, OBUIO HEMpEIHAMEPEHHO), CcolepXkaau B cede, YTO JIOTUYHO,
OoJbIIIOE KOTMYECTBO MPSIMOM peyu, M BCIEACTBUE ATOT0 OONAaJall TaKUM SI3BIKOM,
KOTOPBI OBLJIO OYEHb YNOOHO HCIONb30BaTh B KAuye€CTBE LIUTAT BHE KOHTEKCTA.
[TymkuHckue ke Npou3BeIAeHHs MO OonblIed 4YacTH ONHCATEeNbHbIE, OHU
JEMOHCTPHUPYIOT YUTATEII0 OOIIMPHBIE MOJIOTHA KU3HU SMOXHU U MEPCOHAXKEH B HEll.
Marnoe KoIM4ecTBO MPSIMOM PEUH, CIOKHAST PUTMO-CMBICIOBAsI CUCTEMA, BCE 3TO HE
MO3BOJISIET «BBIAEPTHBATE» U3 KOHTEKCTa Ty WiU HHYIO (pa3sy. Jla, TBopuectBo A.C.

[IymkuHa 3a pyOexoM U3BECTHO HE TaK LIMPOKO, kKak TBopuecTBo lllexkcnupa, ¢ aTum
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cnopuTh 6eccmbicneHHo. Onnako oOparuMm B30op Ha Poccuto. Kak wacto uutupyercs
3nech A.C. Ilymkun n kak yacto lllexcnup? OcTtaBuM 3TOT Bompoc 0€3 OTBeTa U
MIPOJIOJIKHM.

B craree mpocnexuBaeTcs sBHAs CUMIIATHS K «4ECTHOMY» IepeBony B.B.
HaGoxkoBa, mpu »TOM OTMeudaeTcs BaXHOCTh CO3JIaHHOTO UM KomMmeHTapus. Ho
XapAKTEPU3YETCS TAKOW MEPEBOJ KaK MPEAHA3HAYEHHBIN ISl «XOPOUIErO YUTATENSA» U
nanékuit ot maccoBoro [Hecreposa 2014: 29].

B KoHILE cTarbu aBTOp 3aKJIIOYAET, YTO IIEPEBOJOB JOJDKHO CTAaHOBUTHCS
Oomble, 4yTOOBI JIOMOJIHASL JIPYyr JApyra OHU MOIMIM 00pa3oBaTh B HMHOS3BIYHOM
KyJIBTYPHOM IPOCTPAaHCTBE «myIIKuHCKoe moiie» [Hectepoa 2014: 32]. C stum
YTBEPKJICHUEM MOXKHO COIVIACUTBCS, YTOUYHHMB, YTO ATH OydylIue IepeBOJbl He
JOJDKHBI ~ OBITh  MPOCTO  MPOSIBJICHUEM  TBOPUYECKUX  aMOUIIMI  OouepeaHbIX
IIEPEBOIUMKOB pPOMAaHa, a JOJDKHBI KMCKAThb HOBBIE METOABI IEPEBOAA, KOTOpBIE
HAaKOHEI] ITO3BOJISIT MHOCTPAHHBIM YATATENSAM HACIAAUTHCS ITYIIKUHCKUM CIIOBOM.

T'oBopst 0 HemepeBOAMMOCTH MYNIKUHCKUX IMPOU3BEICHUMN, aBTOP HE BBOIMT
TOYHOTO TIOHSITHS HEMEPEBOJUMOCTH U He pasznuyaeT e€ Buubl. CTouT pasolOparbcs,
Kakasi BCE K€ HEMEePEBOJIMMOCTh UMEETCS B BULY.

HUcxonst w3  BBIIECKA3aHHOTO, MOXKHO  BBIICJIUTH HECKOJIBKO  BHUIOB
HETMEepPEeBOIMMOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT MaciiTada ucciemnyemoro oobekra. [lepeBectu
CJIOBO WJIM CJIOBOCOUYETAHWE HA APYIrOM S3BIK JOCTATOYHO MpocTo. Ecnu cimoBo nimm
CJIOBOCOUYETAHHME YIOTPEOJICHBI B OMNPEACTIEHHOM KOHTEKCTE, 3ajada TMepeBOIIMKA
YCIIOKHSIETCS. U BaKHO BEPHO MOHSITh KOHTEKCT JJISI KOPPEKTHOW MEpPEaadyr CMBbICIIA.
Wnuomarnyeckre BbIpakeHUs W (Ppa3eosoru3mbl TpeOyrlOT IOMCKa aHajiora B
nepeBOIAIIEM s3bIKe. Ecii Takoro aHamora HET, TO UX MPUXOIUTCS OOBICHATH. TO ke
OTHOCHUTCSI KO BCEM BHJAM S3bIKOBOM WUIphI. [IOJIHOM HENEPEBOAUMOCTH HET, €CTh
JuIs  TpoOneMsl  meperadd. OJHAKO €CIM TOBOPHUTh O TEKCTE, O IEJIbHOM
MPOU3BEACHUN — TYT HEMEPEBOAMMOCTh MOXET MPOSBUTHCS B Oojiee IMIMPOKOM
CMBICIIe, TaK KaK MpPHU TMEpPEeBOJAEC TAKOTO MPOU3BEACHHS, OCOOCHHO IMOATHYECKOTO,
TpeOyeTcst IEPEBECTH Ha APYTOH S3BIK OTPOMHOE KOJIMYECTBO acmeKkToB. U ymyieHnue

JF000T0 M3 HUX MOXKET CUHUTATHCS YaCTHIHOM HEMICPCBOANMOCTEIO.
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CymecTBoBaHMe OONBIIOTO KOJMYECTBA BAXKHBIX MPHU TIEPEBOJE AaCIEKTOB
IOPUBENIO K TOSBICHUIO OOJNBIIOTO HMHCTPYMEHTApHsl TMEPEBOTYMKOB. MeTosbl
NepeBojia, BKIIOYAIONIME B Ce0sl pa3iMyYHbIE MEPEeBOTYECKUE MPUEMBI, CIyXKaT s
BCECTOPOHHEW Mepenayr BCEX acleKkToB opuruHana. Ho Bce ycioxHseTcs, Korma
MEPEBOANMBIN TEKCT — 3TO Mo33usA. Kak yXe TroBOpPWIOCH PAHEE, CMBICIOBOE
HaITOJIHEHUE B M033UU UMEET KECTKUE CTPYKTYpHbIE paMKu. [lomuMo 3TOTrO, BHYTpH
CaMOl CTPYKTYypbl aBTOp MOXKET NPHUMEHSATHh PA3JIMYHbIE BUIbl BO3ACHCTBUS Ha
yuTaress. 3BYKOBOM PUCYHOK, XYIOKECTBEHHBIE MPUEMBI, MOPSIAOK pU(PMBI, UTpa
pUTMa — BCE 3TO SABJISAETCA aCIEKTaMU NEPEBOJIA, KOTOPBIE TOJKHBI OBITh MTEPEBEACHBI
Ha Jpyrod s3plk Oe3 morepb. Ho Bocco3marb Ha Jpyrom A3bIKE, MYCTh Jaxe
POJICTBEHHOM  SI3bIKYy OPUIMHAJIA, HWCXOJHOE TPOU3BEICHHE CO BCEMH €TI0
0COOEHHOCTSIMU — HEBO3MOYKHO I10 ONPEEIICHHUIO.

Tak xak nepeBoAUMKY U30€KaTh YACTUYHON HEMEPEBOJUMOCTH U BO3ZMOYKHO JI
3TO B npuHUMIE? 3agadeil nepeBoAYNKa SBISAETCA CO3IaHUE TAKOTO TEKCTA, KOTOPBIN
y MHOSI3BIYHOTO YMTATENsl BBI3OBET TE€ )K€ OMOLIMHM U YPOBEHb IMOHHWMAHHUS, YTO U Y
OJHOSI3BIYHOTO C aBTOPOM OpWruHana. il 3TOro nepeBOIYMK AOHKEH OTKPBITH
YUTATEINI0 TOCTYI B UYXKYI0 €My JMHIBOKYJIBTYPY, TO €CTh BOCCO3/1aTh Ha €ro S3bIKE
TEKCT U KOHTEKCT U MoATEKCT. OUeBUHO, UTO JHILIb OJHUM UIACHTHUYHBIM IO (popme
TEKCTOM TpeOyeMbIX 00bEMOB MHGOPMAIIUKU HE TOKPHITh. I 3TOTO MEepeBOTUNK U
MCIMOJIb3YET NEPEBOTUYECKAN KOMMEHTAPUH.

Ntak, yunThiBasi BCe BBIIIECKA3aHHOE, MOKHO 3aKIIOYUTh, YTO MPHU JOJIKHOM

CTapaHMU U BHUMATCIbHOCTH n30eKaTh YaCTUYHOM HCTICPCBOAMMOCTH BO3MOKHO.

2.5 BropuuHOoCTh nepeBoaa

2.5.1 [loHsiTHE BTOPUYHOCTH

[lepBUYHOCT, U BTOPUYHOCTh — 3TO B NEPBYIO OYEPENb YHUBEPCAIbHbBIE

¢unocodpckue kareropuu. TEKCTbI ATO BCEro JUIIbL OAHA W3 MHOTHUX TPyIH, K

KOTOPBIM JaHHBIC KaTCrOprn IIpUMCHHUMBIL.
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B «TonkoBoMm ciioBape pyCCKOTO sI3bIKa» HAETCA CIEAYIOLIEE OIPENEIICHUE:
«llepBuuHBIl  O3HAYae€T WCXOAHBIM, TNEPBOHAYAIBHBIN; OCHOBHOM, IJIABHBIM;
SBJISIIOIIAMCS TIepBOM  CTYNEHbIO B  Pa3BUTHM  4ero-jaubo. BropuuHbpli -
BTOPOCTEIEHHBIN, MOOOYHBIN; TPOUCXONAIMNNA (COBEPIIAEMBIN, WCIOIb3YEMBIi)
BTOpPOIl pa3; MNpeACTaBISAOMUiA cOOOM BTOPYIO CTaJMIO B PAa3BUTUM YETO-THOO»

[Oxeros, HIBenosa 2004: 107].
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2.5.2 Poaib nepeBoAYHKA, NP0GJeMa aBTOPCTBA U CTelleHb BTOPUYHOCTH B

3aBUCUMOCTHU OT CTCIICHU BJIAUSHUA MMEPEBOAUYNKA HA TEKCT

Yem cuiibHEE B IpOLECCE MEPEBOAA MEPEBOAYMK BUIOM3MEHSET HCXOIHBIN
TEKCT, TeM OOJIbIIIE OH CTAHOBHUTCSI aBTOPOM, a HE MepeBOoAUYUKOM. COOTBETCTBEHHO,
4eM CHJIBHEE NEPEBOAYMK HM3MEHSET OPUIMHAIBHBIA TEKCT B IIPOLIECCE IIEPEBOAA,
npecienys CBOU LA U 33/a4d, TEM MEHEE BTOPUYHBIM OTHOCHTEIBHO OpUTHHAJIA
CTAaHOBUTCS TEKCT Ha si3bIKe mepeBoja. M TyT Bo3HuKaeT npoliema aBTopcTBa. Koro
CUATATh ABTOPOM MPOU3BENEHHUS, KOTOPOE IMEPEBEAEHO CIMILKOM BOJIbHO? UETKMX
KpUTepUEB HET. ECTh TONBKO MHTYUTUBHBIE TPAHMIIBI, IO KOTOPBIM OPHUEHTHUPYIOTCS
NIEPEBOTYMKH B IIPOLIECCE NIEPEBOJA.

[lepeBoIuMK BBICTYNAET NOCPETHUKOM MEXY aBTOPOM OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa
U UMHOS3BIYHBIM umTareieM. OH MoxerT, kak [I€rp 1, mpopyOuTh OKHO B HOBYIO AJIs
YUTATENSI JIMHTBOKYJBTYpPY, JUOO HAOOOpOT, MPUHECTH YHUTATEII0 CO3/IaHHOE I10
MOTHBaM OpUTMHaNa, HO Yyke (AKTHUECKH CaMOCTOATEIbHOE MPOU3BEACHHUE.

HepeBOI[‘-II/IK MOKCT OCTAaTbCA MJIA YUTATCILA IICPCBOAYHNKOM HJIN CTATh aBTOPOM.

2.6 MeToabl OlIEHKH Ka4yecTBA NMepeBoaa

2.6.1 CooTBeTCcTBHE MEPEBOA 3asIBJEHHBIM L EJIAM

UToObI BEpHO OLICHUTH CTEIMEHb AJICKBATHOCTU U KauyeCTBO MEPEBOJIA, BaXKHO
TOYHO ITOHHMAaTh, KaKME€ LEJIM CTOSUIM IEpel MNEPEBOAYMKOM M KaKWE 3a1a4d OH
BBINOJIHSUI. DTO OCHOBOIOJAralONIMA MOMEHT, TaK KaK €CJIM Mbl HAYHEM OLICHUBATh
MIEPEBOJl, CPAaBHUBAsI €r0 C TUIOTETHYECKUM HJEaJoM IepeBola — CaMO COOOM
HaWaETcss OOJNIBIIOE KOJMYECTBO HETOYHOCTEW M pacxokiaeHuit. [lostomy pazymHO
OLICHMBATh II€PEBOJ MO COOTBETCTBUIO 3asBICHHbIM LelAM. Jloctur nm wux
MEPEBOJIYMK, BBIIIOJIHWII JIM BCE 3aJaud, MPABUIIBHO JM MCIOIB30Bajl METOAbI U

nepeBoJYeCKre MPUEMBI, JOCTATOYHO JIM [IyOOKO mpopaboTan  KOHTEKCT
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MPOU3BEACHUS, YTOOBI CAaMOMY TIOHSTH KaXJI0€ CIOBO M KaXAYyH aBTOPCKYIO
metadopy? DT U Apyrue BOMPOCH 00pas3yroT COO0OM HEKH «CKPUNTY» MPOBEPKH

nmepeBoaa.

2.6.2 CpaBHUTEJIbHBIN AHAJN3 NIEPEBOA0B, BHINMOJIHEHHbIX 110 OAHOMY METOIY Ha

Pa3HbIC A3bIKH

CpaBHMBaTh NEPEBOABI, BBIIOJHEHHBIE IO OJHOM M TOW K€ CXE€Me, HO Ha
pa3Hble S3bIKM MPEICTaBIsECTCS BO3MOXKHBIM TOJIBKO B JIByX cilydasx. JIubo 3Tu
A3bIKM POJICTBEHHBIE M Ha0Op MEPEeBOAYECKUX MPUEMOB B Mmpouecce padoThl
UJCHTUYEH, MO0 MpU NMEPEBOAE UCIONb3YETCS OJIMH U TOT K€ METOJ] B LIUPOKOM €T0
noHumanuu. Ho Bo BTOpoM ciyyae CpaBHEHHE, CKOpee Bcero, Oyner
MaJoMH(OPMaTUBHBIM U HETIOKA3aTEIbHbBIM.

Wtak, 4T00bI UMETHh BO3MOXHOCTb CPABHUTH MEPEBOBI OJHOTO MPOU3BENECHUS
Ha pa3HbIe A3BIKU, TH NEPEBOJIbI JOIKHBI ObITh BBHIITOJIHEHBI MO CXOKUM MPUHILIUIIAM
U TIpeciieIoBaTh CXOXKUE 1IeJIM, MHaYe CpaBHEHUE HE OyJeT MOKa3aTeNIbHO.

B nameil pabore mnpencTaBieHbl JBa CTUXOTBOPHBIX IEpPEBOJA HAa pPa3HbIE
A3BIKY, & TAKXKE J1BA PO3anYECKUX NEPEBOJA HA pa3Hble sA3bIKU. U ecin B citydae co
CTUXOTBOPHBIMH IE€PEBOIAMH METOJbl NPAKTUYECKH WACHTUYHBI, Pa3judue JUIIb B
00bEMaxX MEepPeBOIYECKOTO KOMMEHTApHs, TO MPO3auveCKUe MEepPeBObl OTINYAIOTCA.
[Tpozanveckuii nepeBog B.B. HabGokoBa coxpaHnser, re BO3MOXHO, OpUTHHATHHBIN
puT™M mymkuHCKOoro pomana. [lepeBom ke K. BOrowsky momHOCTBIO SIBISIETCS
noJACTpoyHUKOM. OJHAKO TMpeAJIoKeHHas B pabdoTe KOHUENUUs CpaBHEHUS
OIIpaBJbIBACT TAKOM 1MOI0Op MaTepuana.

CyTp KOHUENIMM 3aKJIOYAECTCS B CPABHEHUU ABYX IEPEBOAOB IPOM3BEICHUS
Ha OJIMH SI3bIK, BBIOJIHEHHBIX PA3HBIMH METOJAMH, C LEJBI0 BBISICHUTH CTENEHb UX
B3aMMOJIOTIOJTHEHUSI TP COBMECTHOM IIpouTeHMH. Hac uHTepecyeT, MOXeT Jin
MOJICTPOYHUK BOCIIOJIHUTH MpPOOEJbl, KOTOpbIE HEU30EeKHO O00pa3yloTcs Mpu
IIOATUYECKOM IIEPEBOJIE.

HpI/IHHI/IH 0T6opa Marcpuaia Ajid aHallM3a 3aKJIIo4aliCsa B TOM, YTOOBI B3STh
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JAr00bIe /1Ba MIEPEBO/A, BBIMOJIHEHHBIE MO3TUYECKUM U MPO3aUUYECKUM METOJaMH, U
IpOCTENNTh, HACKOJIBKO OHH OyayT MAOMOJHATH Jpyr Jpyra MpU COBMECTHOM
npouTeHuu. [ Gonblero paznooOpasusi OAUH U3 pacCMaTPUBAEMBIX MPO3aUYECKUX
NIEPEBOJIOB BBIMIOJIHEH CMEIIAHHBIM METOJIOM, TO €CTh COXPAHSIET OpPUTHMHAJIbHBIN
PUTM TaM, TJi€ 3TO HE HAHOCUT YIIEepO JIEKCUUYECKOH TOUHOCTH.

Konmenmust cpaBHeHus: U €€ LeIb MOAPa3yMeBalOT BO3MOXKHOCTb CPaBHEHMSI
JI00BIX TIEPEBOAOB, OTBEUAIOIIUX TPEOOBAHMSIM MO MCIOIB3YEMBIM METOJIaM.
[Tosromy 000 M3 B3ATHIX HaMHM U1 aHald3a HEPEBOJOB MOXKET ObITh 0e3
CYLIECTBEHHOIO yiiepda s MTOrOBOIO pe3ylbTaTa 3aMEHEH Ha PEJIEBAHTHBIN

aHaJIor.

2.6.3 HepesieBAHTHOCTH CPAaBHEHMSI IIEPEBO10B, BHINIOJHEHHbIX PA3HBIMU

MeETOAAMHU

CpaBHEHHE KauecTBa W aJCKBATHOCTH IIEPEBOJOB, BBITOJHEHHBIX DPAa3HBIMHU
METOJIaMH C Pa3HbIM HAOOPOM MEPEBOMUECKUX MPUEMOB HE MOXKET OBITh OOBEKTUBHO,
TaK KakK MEPeBOTYMKH W3HAYAIBHO IO-PAa3HOMY OIPEACIUIN MEA U 3a7aud CBOUX
nepeBooB. Kakaplii MeTo Toapa3yMeBaeT OTKa3 OT OJHUX AaCIEKTOB B IOJIb3Y
npyrux. OTKa3pIBasiCh OT pUGMBI U PUTMa, MEPEBOMAUYUK COXPAHSET JIEKCUUECKYIO
TOYHOCTB, HO TEPSET B ACTETHUECKOM Bo3ehcTBUH. CoxpaHsis GopMy, OH yTpaurBacT
OpUTHHAIBHBIN JIEKCUYECKHM cocTaB. CpaBHEHUE PA3HBIX METOIOB C IIEJIbIO TTOKA3aTh
Ka4eCTBEHHOE IPEBOCXOJICTBO  OJHOTO HAJX JIPYTUM HE  TIPEICTaBISAETCS
HEOOXOIUMBIM, TaK KaK TaKOe€ MPEBOCXOACTBO B OMPEACIICHHBIX aCIICKTaX 3aJI0KEHO
W3HAYaIBHO B CaM METOJI ITePEBOIA.

B mHameir pabore CpaBHMBAIOTCS II€PEBOMABI, BBITIOJHEHHBIC Pa3HBIMU
METOJIaMH, C IIEJIbIO BBISICHUTH CTETICHh MX B3aHMMOJIOTIOTHEHUS, TTI0O3TOMY TaKOM THIT
CpaBHEHUS HE TIPOCTO BO3MOXKEH, @ HEOOXOUM JIJISI TIOCTUKCHUS TICIIH.

Anpobanyisi CpaBHUTENBHOW KOHIIEIIMKA ObUTa TPOBEACHA IOCPEICTBOM
MyOMKAIMU IBYX CTaTel HA TeMBI «JIEeKCHKO-PUTMHYECKHE 0COOCHHOCTH TTEPEBOIOB

«IlecHun JACBYLICK) Ha AHIJIMACKUAM U HeMel_IKI/Iﬁ SI3BIKM» U «3aBUCUMOCTD IOJHOTHI
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nepenays peaKkux U yCTapeBIINX CIOB U 000POTOB OT THIA OPraHU3alMH TEKCTa MPU
nepeBojic Mmo’3uu (Ha Marepuaie nepeBonoB pomaHa B crtuxax A.C.Ilymkuna
Eprennii Onerun)». [IoMHUMO OCHOBHOW WM HWCCIENOBAaHHS, STH CTaThbU OBLIH
NPU3BaHbl IIOMOYb BBIPA0OTATH KOHUEIMLWIO CPaBHEHUS, MO3BOJSIONIYIO BBISIBUTH
COYETaHHE METOJIOB MEPEBO/IA, AA0IIEee Hauboee MOIHYIO Nepeayy OpUTHHAIBHOTO
npousBeneHus. B pesynsrate ObuiM BBIOpaHbl JBa OCHOBONOJArarolUX METOna
NepeBoJa MOA3UU — MOATUYECKU U mpo3andeckuid. IX mapHoe cpaBHeHue U Oyner

IIPOBCACHO B HpaKTI/I‘{eCKOﬁ YacTH Hallleu pa60TI>I.

2.7 Poab JAUTEPATYPOBECAYECCKOTI0 KOMMEHTAPHUSA IIPU aHAJIU3€ TIEpEeBOAAa

JIuTepaTypoBeqUECKUl KOMMEHTApUM TMOMOTaeT YMUTATENI0 IIyOXe TMOHSThH
npousBegeHrue. OH OOBSACHSAET aBTOPCKHUE OKKAa3WOHAJIM3MBI, PEaJId, HEMOHSITHBIE
YUTATEIIO0 B CUILy BPEMEHHOTO IIPOMEXKYTKA C MOMEHTa CO3JaHuUs IPOU3BEICHUS WU
N0 TMPUYMHE PETHOHAIBHBIX KYIBTYpHBIX paziauuuil. OObscHseT MeTadopsl,
IPUYUHBl HCTIOJIB30BAaHUSI TE€X WM MHBIX XYJIOKECTBEHHBIX NpuEMOB. B olbmiem,
KOMMEHTapUil yaydllaeT MOHMMaHWE KOHTEKCTa, MOJATEKCTa U HEMOCPEACTBEHHO
TEKCTa NMPOU3BEIECHUS.

DTO O3Ha4YaeT, UTO B KOMMEHTapHUH COOpaHbl CaMble BaXKHbIE U CIIOXKHBIE C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW TOYKM 3pPEHUSI MOMEHTHI Npou3BeneHusd. MMeHHo 3t1o
MO3BOJISIET HAaM HCIIOJIb30BaTh KOMMEHTAapUi KaK CIIHCOK IUTAT, MOUIeKAIUX
MIPOBEPKE U aHAJIN3Y B MEPEBOJAX.

[Ipn ananuze nepeBoaOB HaMH UcHONb30Balca koMMmeHTapui FO.M. Jlormana
(Jlorman FO.M. Poman A.C. Ilymkuna «Esrennii Oneruny». Kommenrtapuit — CII6.:
A30yka, AsOyka-Attukyc, 2019 — 512 c.). Onupasce Ha BbiAeieHHbIE HO.M.
JlIoTMaHOM MOMEHTBI, HO HE CJeIysl UM CJIENO, Mbl COCTaBWIN CIUCOK LUTAT (CM.
IIpusioxkeHHe) W ONMpasich Ha HEro, CPAaBHUIIU MEPEBOJABI JAHHBIX MOMCHTOB Ha
AQHIVIMMCKUN Y HEMELKUN SA3BIKM C UCIIOJIB30BAHMEM IIPO3anYECKOTO U ITOITUYECKOIO

METOJIOB ITEPEBO/IA.

32



2.8 Pa3MblILIeHUS 0 MeTo/1e

HenepeBoaumocts. Takoe KinelmMo cTaBAT CKENTUKH WM JIEHTSW HA TBOPEHHUS
aBTOPOB, YbH PAOOTHI UMEIOT CTOJIb NIIYOOKOE KYJbTYPHOE BIMSHUE Ha S3BbIK U HAPOJ,
YTO MPU3HAIOTCS T€HUAJIbHBIMU JMIIb 3TUM HApPOIOM, MOTOMY 4YTO TOJBKO UM H
MOTYT OBITh TOHSTHI.

Peub uaér B mepByro ouepenp 0 MPOU3BEACHUAX MOITUYECKUX, TAK KAK UMEHHO
aTa QopMa co3maéT HaWOOJbIINE TPYIHOCTH TMPU XyAOKECTBEHHOM IMEpPEBOAC U
pe3yabTaThl TaKUX MEPEBOJIOB, KaK CIEJICTBUE, BIEKYT 3a COOOW pacCyX IEHHUS O
HEMNEPEBOAUMOCTH U CTEIEHU BTOPUYHOCTH BOCCO3JAHHOTO Ha SI3BIKE IEPEBOJIA
IIPOU3BEICHUS.

CreneHb BTOPUYHOCTH UEIMKOM M TOJHOCTBIO 3aBHUCHUT OT HPUMEHEHHOTO
nepeBoTYMKOM MeTona. [loJCTpOYHHMK, OH K€ JOCJIOBHBIM IepeBoj, 0e3yclOBHO,
ABJISICTCS. BTOPUYHBIM TEKCTOM OTHOCUTEJIBHO TEKCTa OpUIMHANa, a IIEPEBOJ
CTUXOTBOPHBIN, TaK WM MHAUYE COXPAHSIOMUN (POpMy MOITUUECKOTO MPOU3BEICHUS,
MOJIpa3yMeBaeT CWJIbHOE BIIMSHHE TEpeBOAYMKAa Kak aBropa. Ero cyOnekTuBHOE
NEPEOCMBICIIEHNE M BOCCO3/IaHUE MPOU3BEIACHUS Ha JIPYIOM SI3bIKE OOYCIIaBIMBAIOT
MPaBo MepeBo/ia ObITh CAMOCTOSTEILHBIM TEKCTOM.

B GonpmmHCTBE citydyaeB 000N XyI0’KECTBEHHBIN MEPEBOJ COMIPOBOKIAACTCS
KOMMEHTapUSIMU TiepeBoAurKa. YeM 0oJibllie pacCTOSHUE MEXIY aBTOPOM OpUTHHAIA
Y MIPUHUMAIOIICH ayuTopueid, Tem Oolbiie o0beM KomMeHTapus. [loj paccTosHrem
MMOHUMAETCSl CTENEHb KYJIBTYPHBIX, SI3BIKOBBIX M BPEMEHHBIX paznuuui. Uem 3TuX
paznuunii OOJbINE, TEM CJIOKHEE MEPEBOJYUKY YMECTUTh BCE JIETAIIM B CTPOTUX
paMKax TEeKCTa MOaKe NpH OTKa3e OT IMOITHYECKOW (opmbl, W Tem Ooblie
nHpopManmu OyneT yrepsiHo. J[Jis 3TOro HyKeH KOMMEHTapUi K MepeBOy, WM, KakK
9TO el Ha3bIBAIOT — 3aMETKH NiepeBoqurKka. OIHAKO UX HAMKMCAHKUE HEOOS3aTeIbHO U
JICKUT LEJIIMKOM Ha COBECTH NEPEBOAYMKA, & TAKXKE 3aBUCUT OT e€ro uenen. Kro-ro,
kak HaOokoB, MOXXeT Hamucarh YETHIPEXTOMHBI KOMMEHTApUi K MOJICTPOYHUKY.
Kto-To apyroii BmoiHe MOXeT ceOe MO3BOJIUTH JeaTh JIMIIh HEOONBIINE CHOCKU

npsAMO Ha CTpaHHUIAX, IIPOACHIA HanOoyee HEMOHSITHEIC MOMCHTEI, U IIpH OTOM
33



HaMEPEHHO OIyCKaTh MHOTHE PEAIMH, ONMCAaHHbIE B TekcTe. [[puunHamMu ToMy MOTyT
OBITh YCJIOBHMSI M3JATENIbCTBA, 3aKa3aBUIEr0 NEPEBOJ, WM JIMYHAs YCTaHOBKA
NEepeBOUMKA HE 3arpy)XaTb YUTATENs «IMIIHEW» MHPOopMalueld U He OTBIEKATh OT
CIOKETa «HE3HAYUTEIbHBIMU» MOAPOOHOCTAMU. B mr060M cimyyae, mpH HaIUYUU
aBTOPCKOTO KOMMEHTapusi K TIEpeBOAY, OH SBISETCS CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM
NpPOU3BEACHUS W HEOTAENMM OT Hero. PaccmarpuBaTh W OlLIEHMBATh IEPEBO,
UTHOPUPYS TPU OTOM I[EPEBOMYECKHE 3aMETKM — OECCMBICIIEHHOE 3aHsTHE,
IPUBOASIIEE B KOHEYHOM HTOr€ K HEOOBEKTHMBHOW OILIEHKE pabOThl MEpPEeBOAUMKA.
[ToaToMy ocyxnare HabokoBa 3a 0TKa3 OT mo3THu4eckoi (hopmbl OyeT Kak MUHUMYM
Yo, MOTOMY YTO 3asBJIICHHYIO 1I€Jb OH B CBOEU paboTe moctur. Jpyroi Bompoc —
€ro OTHOILIEHUE K TEM, KTO MbITAJICA COXPAaHUTh NO3TUYECKYIO (DOPMY IIPH IEPEBO/IE,
HO peYb HE 00 3TOM.

Wtak, BOT MHEepeBOTUMK COOMpAETCS MEpPEBECTU CTUXOTBOPEHUE HA JAPYrou
A3bIK. Y HEro €cTh BO3MOXHOCTb BBIOpaTb METOJ| MEpPEBOJA M CJENOBaTb €MY,
UCIIOJIb3YSl CBOMCTBEHHBIE 3TOMY METOAY NpHEMBL. OH MOXKET HalMCaTh MOJCTPOUYHUK
U CHAOAUTh €ro MOAPOOHBIM KOMMEHTapueMm, WM He cHaOkarb. OH MOXeT
COXPAHHUTh OPUTMHAJIBHBIM PUTM U TOPSAOK PUPMbI U HEU3OEKHO MOTEPATH MpPHU
3TOM B JIEKCMYECKOW TOYHOCTH. MM OH MOXKET MCIIONIb30BaTh UHBIE MOJIYMEPHI, HO
BCE 3TO C OAHOW LIEJIBIO — MEpeaaTb aBTOPCKY0 MBICIb, MOCBII U HACTPOW B OJHOM
TEKCTE, BO3MOXKHO C JI00aBICHHEM BBEJICHUS U MEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTapus. ToT
WM UHOM METOJ nepeBoja OyAeT UMETh Pa3Hylo CTENeHb BTOPUYHOCTH, U BCE MOXKET
3aKOHYUTBHCS TEM, YTO MEPEBOJYMKOM OyAeT CO3AaHO MOJHOCTBIO OPUTHMHAIBHOE
MPOU3BEACHUE MO0 MOTHUBAM MHOSI3bIYHOTO 00pa3la.

OnHako HE B TOM pa3Be 3aKJIIOYEHA pPOJIb MEpPEeBOJia, YTOOBI MO3HAKOMUTH
YUTaTesNsi IMEHHO C TBOPYECTBOM TOTO CAMOT'0 aBTOpa, YbE MPOU3BEEHUE, Oaroaaps
NEPEBOJUYMKY TENEepb JTOCTYIIHOE €My Ha POJHOM S3bIKE, OH B3sUI IIOYHUTATH?
dunocodckuii KaMeHb MO3TUYECKOTO MEPEBOJa, OH K€ U KaMEHb NMPETKHOBEHUS —
NepeBoJ] CTHUXa, MAaKCUMallbHO AaJ€KBATHBIH W OSKBUBAJIEHTHBIN, TMOJHOCTHIO
nepesarofii aBTOPCKYIO HACI0 U CIIOCOOBI €€ BOIUIOIIEHHUS Ha SI3bIKE YUTATEINS, PU

9TOM HEC HOI[BCp)KGHHBIfI HU3MCHCHUAM CO CTOPOHBLI IIEPCBOJAYHKA.
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[lepeBouuK SIBISIETCS aBTOPOM NEPEBOJA — 3TO HE IMOMJEKHUT COMHEHHIO U
HA00OpOT, JOKHO BCAYECKH MOTYEPKUBATHCA — OJHAKO CaMO TMPOHU3BEACHHE
NEPEBOUMKY IE€peKpanBaTh Ha CBOM J1aJ HE CTOUT, MO0 Torga OyAeT HapylleH
OPWUTMHAJIBHBIA aBTOPCKUM 3aMbIcel. BOT K 4eMy CTpEMUTCS NEPEBOMUYMK ITOI3HH.
EMy He HyXHBI JaBpbl I'€HHAJIBHOIO aBTOpa. JIaBpBI I€HHMAJIBHOIO IEPEBOMYMKA
HUYEM UM HE YCTYNAIOT.

Ho Beap mexay si3plkaMu Tak MHOro pasnuumii. Ux Mopdomnoruueckue,
JeKcudeckue, (OHETUYECKHE M CHUHTAKCUYECKUE CHUCTEMbl IHOpPOHM KapIMHAIbHO
oTuyarorcs. bomee Toro, cama KyJbTypa IOA3MM Pa3IMYAETCs Y pa3HbIX Hanuil. Tak
YTO K€ JeJlaTb NEPEeBOJYMKY, YTOObI CyMETh CKOIUPOBaTh IPOU3BEACHHUE,
NOPOXKJIEHHOE B OJIHOM S3BIKOBOWM KYJIBTYype, M Marepuaau3oBaTb €ro B HHOU
A3BIKOBOU KYJIBTYPE, €CIM COBEPLIEHHO MOHATHO, YTO 3TO HEBO3MOXKHO?

Jla, mepeHecT TEKCT MPOU3BEIEHUSI C OIHOTO fA3bIKa Ha JIpyrod 0e3 morephb
HEBO3MOYKHO — HO €TI0 BO3MOKHO BOCCO3/aTh.

UYToOBl MHOSA3BIYHBIN YMTATENh MOT MOHSTH NEPEBEAEHHOE MPOU3BEACHUE TaK
K€ XOpOUIO, KaK YWTaTellb OJHOS3BIYHBIA aBTOpPY, NEPEBOAYMK B CBOEH pabote
JOJKEH HE BBIOMpATh OJIMH METO MEPEBOJIA MO33HH, @ COUETATh HECKOJIBKO, TPUUEM
KaX /bl U3 METO/I0B OyJeT MPUMEHSTHCS KO BCEMY TEKCTY MTPOU3BEIEHUA. A UMEHHO:
OJUH W TOT € MNEPEBOAYMK BBINOJHSAET CHAyajla MEpPEBOJ IMOJICTPOUYHBIN, a IMOTOM
nodTudeckuid. M B cBsizke 3TH J1Ba mepeBoAa OyAyT JaBaTh YUTATENI0 BO3MOXKHOCTb
NOHSATh W KPacoTy, U DIyOMHY aBTOpCKoro 3ambiciia. Camo co0OoM, o0si3aTenbHON
YacThIO TAKOTO METO/A MEPEBOJIa SBISETCA BBEICHHE, KOTOPOE MPU3BAHO MOCBATUTH
YUTaTesiss B KOHTEKCT 3IMOXH, KYIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH MNPOU3BENICHUS, HEMHOTO
MO3HAKOMUTH C aBTOpoM. B o01emM, HaCTpOUTh YMTATENs] HA BOCHPUITHE €IUHUIIBI
HOBOM Il HEro KyabTypbl. Takxe oOsi3aTeseH JIMHTBUCTHUYECKUH W KYJIbTYPHBIN
KOMMEHTapHii, OOBICHSIOIMIUNA  aBTOPCKHE  HEOJOTU3MbI, OE3’KBUBAJICHTHBIC
BBIPKEHUS U pealiui, OCOOEHHOCTH ObITa U HOpM OOIIECTBA, BIMSIBIIETO Ha aBTOpPa
IIPOU3BEACHUS U T.1I.

Hert Takoro cioBa, BbIpaXXEHUS WM NOHITHS, KOTOPOE HEBO3MOXHO NEPEBECTU

Ha z[pyroﬁ SA3BIK. I[a, BO3MOKHO 3TO 6y,Z[CT HEAKBUBAJICHTHBIM M HEaJCKBATHBIM
35



nepeBoa, HO OOBSICHUTD YUTATCIII0, YTO UMCHHO KOHKPCTHOC BBIPAKCHHUC O3HAYACT B

KOHKPCTHOM KOHTCKCTC — MOKHO BCCT/ia.

BeiBoabl o I1aBe 2

B oroif rmmaBe OBUTM HWCCIEIOBaHBI METOABI MEPEBOAA IOA3HMU, JaHO
OTIpE/ICIICHUE TIOHSTUS METOJa IEpPEBO/a, OMHMCAHBI €0 OCHOBHBIC BHUIBI, IEIH U
3aJla4uM, OMMCAaHbl IPUUKHBI BEIOOpA TOTO MJIM MHOTO METO/Ia MEePEeBO/Ia, KOMIUIEKCHBIC
METOJbI TEePEeBOa W TIEPEBOAYECCKHE NPHUEMBI, 3aJaqd W IeJU TIEPEeBOAYMKA.
HccnenoBano sBIEHHE TMEPEBOAUECKOTO KOMMEHTApHs, OIpenesieHa €ro Ielb,
MIPOAHAIM3UPOBAHA BO3MOXKHOCTb Da3/ieNieHUs MEpPeBOJa M OTHOCSIIETOCS K HEMY
NepeBOAUECKOro KomMeHTapusa. MccnemoBana mpoOieMa HENEepPeBOJUMOCTH, JTAHO
OTIpE/ICIICHUE TTOHSATHUSI HEMEPEBOANMMOCTH, BBISICHEHO, YTO UMEHHO MOXKET CUUTATHCS
HETEePEBOIMMOCTBIO, ONMMCAHbl BUIbI HEMEPEBOJUMOCTH U PEIIEH BOMPOC, BO3MOXKHO
au n3bexarb 4YacTUYHOW HemepeBonuMocTH. MccnenoBaHa mpoOiemMa BTOPHYHOCTH
nepeBojia, JaHO OTMPECICHHE MOHSATHS BTOPHUYHOCTH TMEPEBO/A, ONpEAeNieHa POJb
MEepPEeBOAUMKA M €0 BIUSHUE Ha KOHEUYHBIM TEKCT, 0OCYXKJeHa MpobiieMa aBTOPCTBa
pU TIEPEBOJC, CTENECHb BTOPUYHOCTH M €€ 3aBUCHUMOCTh OT CTENEHU BIIHSHHUS
nepeBoqurka. OmnpeneneHbl METOMbI OIEHKH KayecTBa TMEpeBO/la, COOTBETCTBUE
nepeBoJia 3asBICHHBIM IIEISIM, HCCIICAOBAaH CPaBHUTCILHBIM aHAIW3 TIEPEBOIOB,
BBITIOJTHEHHBIX TI0 OJTHOMY METOJy Ha pa3HbIC SI3bIKM U HEPEJIEBAHTHOCTH CPaBHEHUS
MEPEBOJIOB,  BBIMOJHCHHBIX  pa3HBIMH  METOJAaMHU.  AHaIM3UpyeTcs  poiib
JUTEPATYPOBEAYCCKOTO KOMMEHTApHsI TIPU aHAJIM3€ MepeBOaIOB. Takke B 3TOH TiIaBe
OBLIIM OTIPEIeNICHbI MPUHIIUITBI 0TOOPA U MaTepHaia U METOJIbI €T0 aHaJIN3a.

Meton mepeBoma SBISETCS CTparerHel TEpPeBOAYMKA, KOTOpas OTBEYacT
OTpeeIEHHBIM TIesIM | 3aiadamM. Ha BeIOOp MeToma mepeBojia BIHSIOT B TEPBYIO
odyepenb Lelb W 3aJa4d TmepeBogunka. [loMHUMO ATUX mapaMeTpoB BIUSHHUE MOTYT
OKa3bIBaTh TAKXKE THUI TIOI3UU, Pa3IUYMsl MEXKAY S3bIKAMH H CTUXOTBOPHBIMHU
TpaAWIUSIMHU, ABTOPCKUN YpOBEHb BIAJEHUS SI3bIKOM M €r0 BOBJICYCHHOCTH B

KYJBTYPY CTpPaHbl 3TOTO SI3bIKA.
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Llenp mepeBOTYECKOr0 KOMMEHTapus — MAaKCUMaJIbHO TIOJHO COOOIIHUTH
YUTATEII0 COMYTCTBYIOLIYI0 MH(POpPMAIHIO O MPOU3BEACHUU ISl (POPMHUPOBAHUS Y
HEro MOHMMAaHUS LEIbHOW KapTHHBI, a TAKXKE Pa3bICHUTH T€ WM WHBIE MPOOIEMHbBIC
MecTa TEKCTa, M, BO3MOXKHO, OOBSICHUTb, C KaKOW IEIbI0 OBbLI BBIOpaH TOT METO.
NepeBoa, KOTOPBIM MEPEBOJ U OCYILIECTBIIEH.

Paccmorpenune mnepeBoga 0e3 MEpEeBOAYECKOTO KOMMEHTApHs MPUBOIUT K
HEIIOHHMAaHUIO TEPEBOJYECKOM KOHLENIMU M, KaK CJIEACTBHE, HEMOJIHOMY
IIOHUMAHUIO W, BO3MOXXHO, HENPUATHIO  OPUTMHAIBHOIO  IPOW3BEICHHUS.
[lepeBoguecKil KOMMEHTApUN SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThi0 mnepeBona. He
BCIIOMOTaTeNIbHAsl ~ 4YacTb, A  IIOJHONPABHBIM  YYaCTHHUK  MEXKKYIBTYPHOH
KOMMYHHKAIMH, OH HE MOXET ObITh pACCMOTPEH OTAEIBHO OT MEPEBO/Ia, TAKKE KaK U
nepeBo] 0e3 Hero. VCKiroueHUsAMH 31eCh SIBJISIOTCA Cilydau, KOTa KOMMEHTapui
MOKHO HCIIOJIb30BaTh KaK JINTEPATyPOBEIYECKUN.

MOKHO BBIIEIUTH HECKOJBKO BHJIOB HENEPEBOAMMOCTH, B 3aBUCHUMOCTH OT
MacmTaba wucciaegyeMoro ooObekra. llepeBecTu ClI0BO WM CIOBOCOYETAHHE HA
JPYTOM S3BIK TOCTATOYHO MpocTo. Eciu ¢I0BO UM cI0BOCOUETaHUE yIOTPEOICHbI B
ONPEIEIEHHOM KOHTEKCTE, 3a7a4a MEPEBOAUNKA YCIOKHAECTCSA U BaXKHO BEPHO MTOHATH
KOHTEKCT JUIsl KOPPEKTHOW mepenaun cMbicia. MamoMarnyeckue BBIPAXKECHUS H
¢dpazeonoru3Mel TpeOYIOT MOMCKA aHAJIOra B MEpeBOAsAIIEM s3blke. Eciam Takoro
aHajora HeT, TO UX MPUXOIUTCA OOBACHATh. 1O K€ OTHOCUTCS KO BCEM BHJaM
S3BIKOBOM WTphI. [1oMHON HEMEepeBOAMMOCTH HET, €CTh JIMIIb MPOOJIeMbl TIepeaayn.
OpHako eciii TOBOPUTh O TEKCTE, O LEIBHOM MPOU3BEACHUH — TYT HETIEPEBOAUMOCTD
MOXKET TpPOSBUTHCS B OOJee IIMPOKOM CMbICIE, TaK KaK MpU MEPEBOJE TaKOro
IPOU3BEJCHUS, OCOOEHHO MO3TUYECKOTr0, TpeOyeTcsl MepeBeCTH Ha APYTod S3bIK
OTPOMHOE KOJIMYECTBO acnekToB. M ymylieHue Jro00ro M3 HUX MOXKET CUUTATHCA
YaCTUYHOM HENEePEBOAUMOCTHIO.

[Tpunuun orOopa Marepuana Il aHAlIM3a 3aKIIOYajlCs B TOM, YTOOBI B3STh
It00bIe J1Ba NEPEBOJIA, BBHIMOJIHEHHbIE MOATHUYECKUM U MPO3aUYECKUM METOAaMU, U
IpOCIENNTh, HACKOJIBKO OHHM OyayT MAOMONHATH APYyr Jpyra IpU COBMECTHOM

IIPOYTCHHH. ]_—[J'IH OOJIBIIIETO pa3Hoo6pa31/I${ OAVH H3 IPO3aNdYCCKHUX IICPCBOAOB
37



BBIITOJIHEH CMEIIAHHBIM METOOM, TO €CThb COXPAHSAET OPUTMHAIBHBIA PUTM TaM, I1€
3TO HE HAHOCHUT YIIepO JIEKCUYECKONH TOYHOCTH.

Konuenuus cpaBHeHHUS U €€ Lesib MOAPAa3yMEBAIOT BO3MOXHOCTH CPaBHEHMS
JI0OBIX TIEPEBOAOB, OTBEUAIOIIUX TPEOOBAHMSIM MO MCHOJIB3YEMBIM METOJaM.
[TosToMy 1000 M3 B3ATBIX HaMM JUIS aHajdu3a MEPEeBOJOB MOXKET ObITh 0e3
CYLIECTBEHHOIO yiiepda i MTOrOBOTO pe3ylbTaTa 3aMEHEH Ha PEJICBAHTHBIN
aHaJIOT.

JIuteparypoBeIUE€CKHI KOMMEHTApUN IOMOTAaeT YUTAaTeIl0 INyOXKe IOHATH
npousBereHrue. OH OOBSCHSAET aBTOPCKUE OKKA3MOHAIM3MBI, pPEAUH, HEMOHSITHBIC
YUTATEIIO B CHIIy BPEMEHHOIO IMIPOMEXKYTKA C MOMEHTA CO3AaHUs MPOU3BEAECHUS WIH
0 TPUYMHE PETHOHAIBHBIX KYyJAbTYpHbIX paznuuuil. OObsICHSIET MeTagophl,
NPUYHMHBI KCTIONB30BAHUS TEX WJIM HHBIX XYHOXECTBEHHBIX NpHEMOB. B obmiem,
KOMMEHTApUN YJIy4IIaeT ITOHUMAaHHME KOHTEKCTa, ITOATEKCTAa U HENOCPEICTBEHHO
TEKCTa IIPOU3BEICHMUS.

DTO 03HAYaeT, 4TO B KOMMEHTApUU COOpaHbI CamMble BaXKHBIE M CIOXKHBIE C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW TOYKH 3PEHUS MOMEHTHI Npou3BeneHus. MmeHHo 3to
MIO3BOJIIET HAM MHCHOJIb30BaTh KOMMEHTApHUM KaK CIHCOK LHTAT, MOJJIEKAIINX
IIPOBEPKE U aHAJIU3Y B IIEPEBOJAX.

[Ipu ananu3ze nepeBoJOB HaMM UCIONb30Balica koMMmeHTapui FO.M. Jlormana
(Jlorman KO.M. Poman A.C. Ilymkuna «Erenuit Onerun». Kommenrtapuii — CII0.:
A3Oyka, A30yka-Artukyc, 2019 — 512 c.). Onupasce Ha BbaeneHHsie FHO.M.
JloTMaHOM MOMEHTBI, HO HE CJeIysl UM CIIeNO, Mbl COCTABWJIM CIHMCOK LUTAT (CM.
IIpuno:xkeHue) U ONUpasCb Ha HEro, CPABHWIM NEPEBOJbI JAHHBIX MOMEHTOB Ha
AHIJIMMCKUN M HEMELKUH S3BIKA C WCTOJIb30BAHUEM IPO3aNMYE€CKOIO U MOITHUYECKOTO

METOJIOB MEPEBO/IA.
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IJTABA 3. PE3YJIBTATBI SOMIIMPUYECKOI'O UCCJUIEJOBAHUA

Uccnenyemblii  marepuan  mpenactaBisger coboit 113 Beigepkek w3
PYCCKOSI3BIYHOTO TE€KCTa pomaHa B ctuxax «EBrenumit Onerun» (mepBblil CTONOCI) U
UX TIEPEBOJ HAa HEMEUKHI W AHIIMICKUMN S3BIKM MO3THYECKUM M IMPO3aUYECKUM
Metogamu. [IpuHnuner orOopa Marepuana W METOAbl €ro aHajliu3a ONMUCAHBI B
npenpiaymiein mase. JlaHHBIe OG(OPMIIGHBI B CBOAHYIO TaONUWIly, pa3iciiCHHUE
MaTepuasia Ha maparpadbl MPOU3BOAUTCS MO S3BIKOBOMY MpusHaky. OTaeiabHO
CPaBHUBAIOTCS MEPEBOJbI HA HEMELKHUM S3bIK, OTACIBHO HA AHIIMHUCKUN s3bIK. [0
TaKOMY >K€ MPUHIMITY IUTATHl YIIOPSAI0UYECHBI B TaOnuie. Bropoi u TpeTuit cToaoIbI
— IIEPEBO/BI HA HEMEIKUH S3bIK B CTUXax U B IIPO3€ COOTBETCTBEHHO. UETBEPTHIN U
NATBIA  CTONOIBI — TMEPEeBOJbI HAa AaHIIMHCKUN SI3bIK B CTUXaXx U B TIPoO3e
COOTBETCTBEHHO. HemocpencTBeHHO B pa0OTe LUTATHI LIETUKOM HE MPHUBOIATCA,
aHaiIu3 IUTaT UAET B MOPSJKE, B KOTOPOM OHHU PACIOJNIOKEHbI B TaOnuIE, T.€. B
COOTBETCTBMM C UWX TIOSIBJIEHUEM B TEKCTe poMaHa. B Tekcte paboThl Ha
AHAIIM3UPYEMYIO LIATATy YKa3blBaeT MOPSAKOBBIA HOMEpP, COBNAJAIOIIMUN C
MOPSAKOBBIM HOMEPOM IIUTATHI B HYJIEBOM CTOJIOIE TaOIUIIBI.

[Tonubiid TekeT nuTaT Haxoautcs B Tadauue 1 pacronoxkeHHoro nocie Cnucka
numepamypol llpnioxenus. CauraeM HEOOXOAUMBIM €II€ pa3 00paTUTh BHUMAaHUE,
yto Ilpusioxkenune He BXOIUT B OCHOBHOU 00béM UcciieoBaHMsl, HE YUUTHIBACTCS
IIPY TIPOBEPKE HA 3aMMCTBOBAHUS, paclieuaTbiBaeTCs OTACNIBbHO U go0assiercs k BKP
B [I€YaTHOM BAapUAHTE TOJBKO MPHU MPOIIUBKE, B JIICKTPOHHOM BapUAHTE HA KECTKOM
HOCHUTEJIe JOOABISIETCA OTACIBHBIM (haiiyiom, npu 3arpyske B ObC Haxomutcs mocine
Cnucka numepamypul B ogHoM JokymeHTe ¢ WUccaemoBanmem. IIpu 3TOM MyHKT
ornaBiieHUs «lIpunoocenue» ¢ HOMEPOM MEPBOM CTpaHUllpl pasaena Ilpuinoxenue
MpUCYTCTBYET BO Bcex BapuanTax BKP, BHe 3aBHCHMOCTH OT HaJIM4Msl/OTCYTCTBUS
Hpuaoxenusi. Hymepanus crpanun B IIpuiioskeHHMH CKBO3HAs U HAYMHAETCS CO

cienyronieil 3a ykazanHoi B OriiaBjieHMH CTPAHULIBI.
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3.1 CpaBHUTE/IbHBIH aHAJIU3 NEPEBOI0OB HA HEMELKHUIl A3BIK

B mpouecce cpaBHenus mepeBon B crtuxax (A. Lupus) Oymer Ha3bIBaThCS
nepsviti nepesod. CooTBeTcTBeHHO, TiepeBox B mpose (K. Borowsky) — emopoii
nepegoo.

Bce ckazaHHOe manee ONMMChIBAET HETOYHOCTH IEPEBONA, €CIM HE YKa3aHO
UHOE.

1. B mepBoM mepeBoie B KayeCTBE aHAJOra CIIOBY 0505 WCIOIB3YeTCs
ycrapeBimnii Bapuant Oheim, B To Bpems kak BO BTOpPOM OOIIEYNMOTPeOUTEILHOE
Onkel. B niepBoii m1aBe CIIOBO 0505 BCTpEUaeTCs YeThIpe paza. B mepBoM mepeBoje,
IOMUMO YIIOMSIHYTOT'0, HCITIOJIB3ytoTcs eire ciioBa Ohm u Onkel. Ohm ucnone3yercs
nBaxasl B omHou crpode (LII). Dror Bapmant — cokpamenue or Oheim, takke
SBJSICTCS  YCTApEBIIMM, HCIOJIB3YeTCS B OCHOBHOM B YCTHOH peYH, IMOITOMY
UHTEPECHO OTMETUTh, 4YTO TIEPBBIM CiIydyall HCIOJIB30BAHUSA OSTOrO BapHAHTA
MPUXOAUTCS Ha MEPeCcKa3 MUChMa YIpapisiionero. Bo BropoMm mepeBojie BCe 4eThIpe
pasa ucnois3yercs cioBo Onkel.

Bo BTOpOM mepeBojie XapaKTEpUCTHKY MM MOXKHO MEPEBECTU KAK «Ue/08eK
yecmuy, 4YTO TIOHUMAeTCs BEChbMa OJHO3HAYHO M XapaKTEePHU3yeT IEepPCOHaKa
OIpeIesIEHHO YeCTHBIM YEJIOBEKOM. B miepBoM jke BapuaHTe XapakTeprcTuka bieder —
9T0 MBI camMoro Jsau. COOTBETCTBEHHO, 3TO JIMINIL €0 MHEHHE O CBOEM
MOBEJICHHUH, YTO OCTABJIIET BO3MOXXHOCTh OKPYXXAIOIIUM W YHUTATEI0 (JOPMUPOBATH
COOCTBEHHOEC MHECHHUE O €T0 MOCTYIKAX.

Crhenyrommii MOMEHT HE MpPHBEAEH B MPUMEpPaxX, HO CUYMTAEM BaKHBIM
OTMETUTh, YTO B IIEPBOM BapUaHTE B TPETbel cTpoke «OH yeaxrcamv ceods
3acmaeu/yy NPEACTABIACTCS JTMYHBIM kellanrneM OHErnHa MpeoCTaBUTh JSIIE CBOE
BHUMAaHHWE M TPaAHCIMpYyeTCs OT ero juma: «... ZOll’/ Ich gern ihm alle Achtung
wiedery.

2. B mepBoMm mepeBome noeeca ykaszan kak Galgenstrick. CmoBo Hecér
HETaTUBHYI0 KOHHOTAIUIO, XapaKTEepU3yeT IMEPCOHaXa KaKk XUTPOrO HOHOIILY,

MpoMI0Xy W MollueHHuKa. [IpunararensHoe mon00oii onyiieHo. Ho Bo BTopoM
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NEPEeBO/IE XapaKTEpUCTHKA BO3pacTa MIPHUCYTCTBYET, a Mo6eca TIEPEBOAUTCS Kak
Tunichtgut. Dtor BapmaHT Takke HECET HETAaTHBHYIO KOHHOTAIIMIO, OIMCHIBas
NIEpPCOHaKa COBEPIIAIOIINM IIOXHE ITOCTYTIKH.

B mepBom mepeBoae repodl «iemum» Ha «NOKPbIMbIX NEHOU» JIOMIAIAX, BO
BTOPOM OH JIETHUT «8 NbLiuy, U YK€ UMEHHO Ha «1OUYMOBbIX JIOULAOSAX) .

3. B nepBom mepeBojie yaaua cTaTh «HeuzmMepumo 0602amuimy JaHa Teporo
MOCPEACTBOM €ro OE3JIMYHOro BbIOOpa Takoll «cydvbbry. Bo BTOpOM mepeBoje
JIOCJIOBHO LIUTUPYETCSI IEPBOUCTOUHUK.

4. B mepBom mnepeBojie aBTOp BBOAUT JTUYHOE MECTOMMEHHUE «5» U MPSIMBIM
TEKCTOM OT TMEpPBOro Juia obpamaerca K uutarento. CIOXHBIM MPUYACTHBIM
00OpOTOM YHTATENI0 COOOIIAETCA, YTO OHU YXKE «NOOPYIHCUNUCHY C aBTOPOM B €TO
OpEbIIyIeM MpOou3BeAeHUH. Bo BTOpOM TiepeBOe TOCIOBHO IMTHUPYETCS
NEPBOMCTOYHHUK.

5. B mepBom mepeBome wucnonblyercss riaron lebte, Bo Bropom Oomee
Onm3kuii k opuruHamy verbummelte. B o6oux mepeBonax ecth ykazaHue Ha TO, YTO
JefCTBUE MPOJOKAIIOCH KAKOE-TO BPEMS B MPOIILJIOM.

6. Ob6a nepeBofa UASHTHYHBI OPUTHHAITY.

7. «Omauyno-onazopoono» - odunmanbHas  (HOPMYIUPOBKA  TPHU
arrectaniui  ynHOBHMKAa [Jlorman 2019: 145]. B mnepBoMm mepeBoje OTell
XapaKTEepU3YeTCd KaK «YeCmHbll 6 CaAyxcOe OdceHmiabMeny, TO €CTh o0lee
BIICUATIICHUE COXpaHsETCs, HO TepseTcs OropoKparhyeckuid moarekct. Bo Bropom
NEPEeBO/IE HWCIONB3YIOTCS JIBa TIPUJIATaTeNbHBIX, XapaKTepHBIX /IS OMHUCAHUS
YelI0BeKa B pEeKOMEHIATeIbHBIX MHChMax. JJOCITOBHOI TOUHOCTH HET.

8. B mnepBoMm BapuaHTe I TNepenayd KOHCTPYKLHH «Q0A2aAMU  HCUTL)
UCTIOJNIB3yeTCsl COYETAaHHE TIIarojl + mpuiiaraTeibHOe, KOTOPOe MOKHO TIEPEeBECTH Kak
«OvlL1 2nyb0oKo 6 doneaxy. B maHHOM ciydae OTCYTCTBYET MPOAODKCHHE ICUCTBUS B
IPOIUIOM U UCUE3a€T OTTEHOK OOBIIEHHOCTH U HOPMAJIBHOCTH TAKOTO SIBIICHUS, KaK
KU3Hb B JIONT. BO BTOPOM TepeBO/E OTEIl «ocU8ém 3a cyém 007206», YTO TOYHEE
nepenaéT OpUruHaIbHbIN MOCHLIL.

Q. O6a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHATTY.
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10. B mepBom mepeBone dums nepeBomutcs kak Knabe, Bo Bropom Kleine.
Wckirouast pa3andusi B IOPSIKE CIOB, IEPEBOIBI HICHTHYHBI OPUTHHAITY.

11. B mepBoM nepeBojie OTCYTCTBYET reorpaduyeckas MpuBs3Kka — HE Ha3BaH
Jletnuii Can. Bo BTOpoM mepeBojie Ha3BaHUE MPUCYTCTBYET. B mepBoM mepeBojie
UCIIONb3yeTCs Oe3nnuHas opma.

12.  O6a nepeBoja UICHTUYHBI OpUTHHAIY. B miepBOM BBelIeHO UMS Te€post U
CTPHIKKA OIMCAaHA B aKTUBHOM 3aJI0T€, TEPOU «HOOCMPULCILY.

13. B mnepBom mepeBoje OTCyTCcTByeT ynomuHanue Jlongona. Jlennu
OKa3bIBAETCS MTPOCTO CHHOHMMOM MOJHHKA, 0€3 TMPHUBI3KH K KOHKPETHOMY SIBJICHHIO B
MOJIE.

14, B nmnepBoM mepeBOJie¢ OTHOIIEHHWE Tepos K S3bIKY OIUCHIBACTCS
«NPOHUKHYBWUCL OYXOM S3blKA», CKAa3aHO TOJIbKO MpO yMeHue mucarb. llokinon
CTAaHOBUTCSl NPHUBETCTBHEM. BO BTOpPOM mMepeBOje HMCIHONB3YEeTCS MPUIIEANIANA U3
¢panirysckoro s3bika riaron parlieren. CioBo gewandt He BmoaHe mepenaér
OpPUTHHAIBHOE HENPUHYHCOEHHO.

15. Bo Bropom mepeBojae putopuueckuii Bonpoc Hezo sce Hone octaércs
O€3TUYHBIM, B TIEPBOM 3TOT BOMNpoOC mpuBsizad Kk «Ceemyy. Oba nmepeBoia Ha3bIBAIOT
repost «obasmenbHuIM», HO B TIEPBOM OTCYTCTBYET MpujarareiibHoe ymén. Bmecto
9TOTO HEOIPABIAHHO 10 XapaKTepy repost UCIOJb3yeTCst CI0BO gescheut.

16. B mepBoM mepeBojie OTCYTCTBYET CIIOBO «Mabitiy. Bo BTopoM mepeBoe
repoy Ha3BaH MPOCTO YMHBIM.

17. B nepBoM mepeBoje CIOBO IRUZPAMMA 3aMEHEHO «ULYMKOIULY, KOTOPOU
repoi OnHMCTaeT Mepen «0aMcKumM Mupomy», HE BO30yxkaas Huuero. Bo BTOpom
NIEPEBOJIE AMUTPAMMBI CTAHOBSITCS «MemKUMUY Y MIPOIATAET OZ0Hb.

18. O06a nepeBojia UICHTUYHBI OPUTHHAITY.

19. B mepBom mepeBoje ucnonbdyercs cioBo halbwegs, uto nemaer repos
YMHEE, YEM OH €CTb.

20. O6a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHATTY.

21. B mepBOM MepeBOje HE YKa3bIBAETCS, UTO I€pOi NMOMHUJI CTUXU He 0e3

2pexa, TIpU 3TOM HHTEPECHO OOBITpaH HEOOJBIIONW 00bEM €ro Mo3HAaHUM B ATOU
42



oOnactu.

22. B mepBom mepeBone I IEMOHCTpAIUU PEBHOCTH MHUPOBON HCTOPHH
UCIoJb3yeTcs Metadopa ¢ capkodaroM, aHEKI0Thl HAYMHAIOTCS OT Tpou, ¥ B maMATu
OHH BCET/a «Hazomosey. BTopoil mepeBoa HIEHTUYEH OPUTHHAITY.

23. B nepBom nepeBojie HE OTPa’KEHBI MOMBITKU APYy3€eH reposi MoKa3arb emMy
pPa3HMIly MEXIy CTUXOTBOPHBIMH pa3Mepamu. BTopoil mepeBon HUIEHTUYEH
OpUTHHAITY.

24. B mnepBom mepeBoae He ynomuHaercs Deokpur, a o lomepe
MeTaOpUYHO CKa3aHO, UTO TepO «He ObL1 e2o dpyeomy». Bo BTopoM niepeBoe repoit
He OpaHui ['omepa u @eoKpuTa, a «He 2080PUTL HUUE20 XOPOULe20 ).

25. OO0a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHATY.

26. B mepBoM mepeBoje OTeIl 3akiaabIBall 3eMIH «Oblicmpoy. BTopoit
NepPEeBOJ] UACHTUYEH OPUTHUHAITY.

27. B mepBom mepeBojie B Ka4YeCTBE YTOUHEHHSI TOBOPUTCS, UTO HayKa Oblia
JU1s1 Tepost «pabomoiiy. BTopoil mepeBol MASHTUYEH OPUTHHAITY.

28. B mepBoM mepeBoze Hayka Obljia BOCIIETa «C1a0ko». B 06oux mepeBoaax
uMst Hazon 3amMeHeHo Ha O6uo.

29. OO0a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

30. B mepBoMm mepeBoje HE OTPAXKEHO, YTO TEpOd SIBISICTCS OABHUM
Yyuenukom. BTopoil mepeBo/l UICHTUYEH OPUTHUHAILY.

31. B nmepBom mepeBojie BMECTO OE3JIMYHOTO Hecymt, UCTIONb3YETCS «laKetiy.
Bropoii nepeBoa UACHTUYEH OPUTHAILY.

32. B nepBoM MnepeBoji€ MEPEUHUCICHUE MECT ISl MOcemeHus: 0hopMIIEHO
PUTOPUYECKUMH BOTIPOCAMH, CTPYKTYPHOE pa3Indie B MEPEMEIIEHUHN TTePEUUCIICHUS
Ha JIB€ CTPOKU BHM3. BTOpOW nepeBoa UASHTUYEH OPUTHHAILY.

33. B mepBom mepeBone YTOUHSIETCS KOMIUICKT ympenHezo yoopa. K
oonueapy nobasnsercs «606posviti 6opomuuxy. OTCYTCTBYET BBOJHOE CIIOBO,
OTAEJSIIONIee peablayllee AecTBUE OT Moe3AKu Ha OynbBap. Bo Bropom mepeBoje
YmpeHHUil yOop HA3BAH «)VIUUHBIM KOCTIOMOMY.

34. B mnepBoM mnepeBoie BPEMEHHOE pasliefieHue Aa€Tcsl TOJbKO B ATOM
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CTpOKE.

35. B mepBoM mepeBome HE YTOUHSIETCS, YTO 4achl Heopemarwoujue. Bo
BTOPOM IIEPEBOJIE BBOAUTCS KOHKPETHKA, UTO bperet 3To MMEHHO Yachl.

36. OO06a mepeBona UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

37. B nepsoMm nepeBoae onyuieHa gamuinsa Kasepuna. Eciau nmocraButh eé
Ha HYXXHOE€ MECTO, OHa He OyaeT pu(MoBaThCs CO CBOUM IAapHBIM CIOBOM CTPOKOU
BbILIE. BTOPOI EpeBOT MACHTUYEH OPUTHHATY.

38. O06a nepeBopa HE MOTYT 0€3 MCHOIB30BAHUS IVIaroja nepeaarb mpouece
nonéra nmpoOku. B mepBoM mepeBosie MaMmaHcKoe pa3iuBaeTCs B JICASHbIE OOKAIBI.
OTcyTCTBYeT yNOMUWHAHHUE KOMEThl. He yrmomMuHaeTcs pockowiv wHBbIX Jiem.
Cmpa3zoypzckuii TUPOT CTAHOBUTCS «ghya-epay. Y TOUHEHHE COPTa CbhIpa OTCYTCTBYET.
Bo BTOpoM nepeBosie nupoz CTAHOBUTCS « NAUUMEMOM, & HCUBOU ChIP «3DeNblM».

39. B mnepBom mepeBoAe TIepoill CTAaHOBUTCS «yuumenem CYeHUu4ecko2o
KoOekcay. AKmpucel IpEeBpaIIatoOTCcs B «kopoebanemy. Kynucel 3ameHstotes «ghotiey.
BTopoit nepeBos HIEHTUYEH OPUTHHAITY.

40. B mepBom nepeBose U3-3a CTPYKTYPHOTO U3MEHEHHSI CTPOKa OIMYCKaeTcs
HUxe. Oxnonvleanue He ykazano. Bo BTOpOM nepeBojie KpUmuKoii «HAanoaHeH 0yx».

41. B mepBom mepeBose He yrnomMuHaercs MowuHa. Btopoit mepeBon
UJCHTUYEH OPUTHUHAITY.

42. B mepBoM mepeBoie OTCYTCTBYET yKa3aHWE Ha BpeMs MPOUCXOXKICHUS
OIKCHIBAEMOTO Jajbliie. BTopoil mepeBo HIEHTUYEH OpUTHHAITY.

43. B mepBoM MepeBOie nepeumMuusocmsy 3aMEHEHA Ha «ceem 36e30b1». Bo
BTOPOM OHa OMHCaHA KaK «yMenoe NOOPANCAHUEN.

44. B nepBom mepeBoae OzepoB u CeMEHOBA «npeocmasgusaiom CMOIUyy».
Bropoli nepeBox UACHTUYEH OpUTHHATY.

45.  Oba nepeBoja UICHTUYHBI OPUTHUHAITY.

46. O06a nepeBoja UICHTUYHBI OPUTUHAITY.

47. B mepBoMm nepeBozie HE yKazaHa Koikocms. BTopoil nepeBoa UIEHTUYEH
OpHUTHHAITY.

48. OO0a nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHUHAITY.
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49. B mnepBoM mepeBoie He 3agaHbl 00a Bompoca K OoruHsM. Btopoi
MEePEBO/] UICHTUYECH OPUTHUHAITY.

50. OO0a nepeBosia UAECHTUYHBI OPUTHHATTY

51. B nmepBoM mepeBoje mapTep U Kpecia reHEpAIN30BaHbI 10 CIIOBA «8CEY.
BTopoil nepeBos WICHTUYEH OPUTHHAITY.

52. B rmepBoM TiepeBONEC O060UHOI J1I0pHEem HA3BaH «MeampaibHbiM
ounoxnemy». 1'epoil Ha3BaH «cmpozum CyObéLy, YTO TOKA3bIBAET €ro OLICHOYHBIN
B3DIsA. He yka3aHO, 4TO OCMAaTpUBAaET OH HE3HAKOMbBIX 0am W JENAET 3TO CKOCACH.
Bo BTOpOM mnepeBoje Takke YyKazaH «OUHOKIb», KOTOPBIA OH «Hanpaensiem c
00caoouy.

53. OO0a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

54. B mepBoM mepeBolie JaKeW «npucmampusaom 3a wydoamuy. BTopoit
MEPEBOJ UICHTUYEH OPUTHUHAITY.

55. B mepBoM mepeBojie BBOAUTCS YTOUHEHHE, YTO OCBEUIEHUE padoTaeT
MMEHHO 3a CUET ra3za. Bropoil nepeBog HACHTUYEH OPUTHHAIY.

56. OO0a nepeBosia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

57/. B mepBoM mepeBolie XapaKTEPUCTUKA uienemuabHocmu JIoHI0HA
OTCYTCTBYET, Kak U BO BTOpoM. B mepBoM mnepeBone banrtuiickoe MOpe Ha3BaHO
tomonnMoM OstSee, Bo BTOPOM IepeBojie MCIob3yeTcs Ha3Banue Baltisches Meer.

58. B mepBoMm mepeBojie B KaueCTBE aHAIOTAa CIIOBY OpXHU WCIOIb3YEeTCS
¢paniry3ckoe cioBo 0deurs. Xpycraib CTaHOBHUTCS «bocemckumy. BTopoit mepeBos
UJIEHTUYEH OPUTHHAITY.

59. B mepBoMm mepeBone repoil «ciedum» 3a Kpacotod Horteil. Takxke oH
OIKCHIBACTCSI HE OEIbHbIM UeI08EKOM, & «OOpIOWUMCA 34 blcoKue yeauy. Bropoi
NepeBOl UIACHTUYCH OPUTHHAITY.

60. B mnepBom mnepeBome omymeHo wums YaamaeBa. CTpax pPEeBHUBBIX
OCYXJICHHI OIHUCHIBAETCsA 0€3 OTCHUIKM K COBPEMEHHMKY aBTOpa. BTopoi mepeBon
UJCHTUYEH OPUTHHAIY.

61. B mepBom mepeBojie BMECTO PUMCKON Benepst yroMUHAETCS TPEeUeCKuit

aHaior — Agpoouma. Bo BTOpOoM TIepeBOlEe 6empenocmb TeEpenaéTcs Kak
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«1ecKoMbICIeHHOCmbY.  YPopnaa BO BTOPOM TEpEBOJE IepeBeleHa  Kak
«2apoepobHasiy, B TO BpeMs Kak B TIEPBOM IMEPEBOAC JJIs OMUCAHUS DSTOrO
TIOMEIIIEHUS MCITOIB3YETCs CJIOBO €N Suite.

62. B mepBoM mepeBosie OTCYTCTBYET yKa3aHUE Ha pycckuil s3b1k. Co3maéres
BIICYATIICHHWE, YTO CJIOBA OTCYTCTBYIOT B SI3bIKE 4YMTaTeNss. Bo BTOpOM TiepeBoje
pyCCKHMii S3BIK yKazaH. B mepBoM mepeBofie K OCHOBHOMY CITMCKY MPEIMETOB
rapaepo6a 100aBISIETCS «YUTUHODY.

63. OOa nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

64. B mepBoM TmepeBoJe Hapeuue cmpemenag CTAaHOBUTCS CBOMCTBOM
KapeTel. Bo BTOpoM mepeBoie HCIoNb3yeTcs HanoMarhdeckoe Beipaxkenue. O0a
nepeBojia,  MO-pa3HOMY  Ha3biBash  HEMOCPEICTBEHHO  KapeTy, OJWHAKOBO
XapakTepu3yloT €€, KaKk apeHJOBaHHYIO.

65. OOa nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

66. OOa nmepeBoja UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

67. OO6a mepeBoga OMNMPENENSIOT MIOWIKU KaK HWCTOYHHKH CBETa, HO
HCIIOJIb3YIOT Pa3HbIE CJIOBA.

68. BTopoii mepeBog HEMHOTO HEYKIIIOKE TOCIOBHO TEPEBOAWT TIOHSTHE
yenpHvle OKHA. B IepBOM 1epeBo/ie OKHA CTAHOBSITCS «3EPKATbHBIMUY.

69. B mepBoM mepeBone MoOHble uyOaKu HA3BIBAIOTCH «ppanmamuy,
BTOPOU MEPEBOJ JOCIOBHO TOYEH.

70. B mepBoM mepeBojie Ma3ypka TaHI[yeTCS B MACCHBHOM 3aJioTe, cama To
cebe.

71. B mepBoM mepeBojie utnopsl COKpaIieHsl 10 OYKBBI S, pudMa ¢ mapHO
CTpOKOU OTCyTCTBYET. Kaeanepzapo Ha3BaH «2ycapomy». BTopoil nepeBoj HIEHTUYEH
OpUTHHAIY.

/2. B mepBoM mepeBoJie K PEBHOCTH JOOABISIETCS «3A8UCTbY, & MOOHbLE
JiCeHbl BBIBOIATCS W3 TOBECTBOBaHUS. BO BTOpOM TepeBOjiE >KEHBI 3aMEHEHBI Ha
«0awy. B mepBOM mepeBojie, B OTIIMYHE OT BTOPOTO, Uiénom BhIpaKeH riarojoM. Bo
BTOPOM 3TO CYIIECTBUTEIBHOE.

73. B mepBoM mepeBojie 6ps0 3aMEHEHO Ha «8 camom oerey». Bo BTopoMm
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MEePEBOJIE UCTIONB3YETCs hpaza «c mpyoomy.

74.  OO0a nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHUHATY.

/5. B mnepBoM mnepeBoie OTCYTCTBYET YIOMHUHaHUE Zpo3bl. Mope cpasy
OKa3bIBAECTCS Y OMUCHIBAEMBIX HOT. BTOPOIi epeBoj UACHTUYEH OPUTUHAITY.

76. B mepBoM mnepeBoje HEe YHNOMHHAIOTCS Apmudsl. BTopoit mnepeBoa
UJCHTUYEH OPUTHUHAITY.

/7. Ob6a nepeBoia UICHTUYHBI OPUTHUHATTY.

78. B mepBoMm TmepeBolie u3603uuK 3aMEHSETCA HA «10Ujadby, KOTOpPas
«/1eHU80» HAIPABISAETCI K «cmouay». OXmuHKa CTaHOBUTCS «MmolouHuyeuy. Bo
BTOPOM MEPEBOJIE OXMUHKA PACIIUPSIETCS A0 «0egyuiku us Oxmoly.

79. B mepBoM mepeBojie HE OTpaKeHO CJIOBO gacucoac. BTopoil mepeBoa
UJICHTUYEH OPUTHHAITY.

80. Bo BropoM mnepeBojie LIETUKOM COXpaHEH CHHOHUMHUYECKHHM psan. B
IIEPBOM IIEPEBOJIE OH TEHEPAIM30BaH [0 IMOHATHS, KOTOPOE CHUMBOJIU3UPYET —
«0YIIby.

81. B mepBoM mepeBosie OTCYTCTBYET YKa3aHUE HA OTIUYHE PYCCKOU XAHOPbL
OT IPYTrUX BUAOB TOCKH. [IpoBoauTCs mapauiens ¢ HauMen YATaTeNs1, KOTOPOH, KaK U
aHTTIMYaHaM, «PAHO HAOOend JHCUu3Hby. BO BTOPOM MEPEBOJC XAHOpa TICPEBOIUTCS
CIIOBOM «MENAHXONUSY .

82. O06a nepeBofa UAECHTUYHBI OPUTHHAIY.

83. O06a nepeBoja UAECHTHUYHBI OPUTHHAITY.

84. B nepBoM nepeBoje repoi He momumcs, HO TOMUMO ITYCTOTHI €ro ayIia
eme u «ocupomenay. Bropou nepeBoji UACHTUYEH OPUTUHAILY.

85. B mepBom mepeBone ucxoaHas GopMyaupoBKa MaéTcs B BUuAEC MeTadOpBhl.
Bropoli nepeBox UACHTUYEH OpUTHHATY.

86. Bo BTOpOM mepeBone aOCTpaKTHAs CHPAHHOCHb TIPEBPAIACTCA B YyTh
Oosiee KOHKPETHYIO «Hamypy». B epBoM mepeBosie 3TO «CaMOObImHble MEYMAHULY.
Bo BTOpOM nepeBojie nosiBseTCs eié OAHO MPUIAraTeibHOE — «NPUYYOIUBASLY.

87. B mepBom mepeBome M3MEHEHBI MeTadOpbl, B YACTHOCTH, OTCYTCTBYIOT

npu3pak v 3musa. Bropoii nepeBoJ HACHTUYEH OpUTHHATTY.
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88. B mepBom mepeBojie Heho HE YIIOMUHACTCS, TOBOPUTCS MPSIMO O OENBIX
Ho4ax. BTopo# nepeBo HACHTUYEH OPUTHUHATY.

89. B mepBom nepeBoze HEeT MeTadophl, TyHa Ha3bIBaeTcs JTyHou. M oHa He
He ompadicaem, a «oneonay. BTopoli mepeBoa MACHTUYEH OPUTHUHATY.

90. OOa nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

91. B o6oux nepeBogax IMuum wHa3BaH «nosmomy. C OIHON CTOPOHBI 3TO
JIOTUYHO, C PYTOi — 4ero-To He XxBaTaeT. B mepBoM nepeBose oH ce0s «gocneny.

92. B nepBoMm mepeBojie OCTaBICHBI JIUIIb «KPUKU OXparHHUK08». Bo BTopom
«OXPAHHUKU KpUu4am 4mo-mo opyz opy2y», HO HET UH(POpPMALMU, YTO 3TO HOYHbIE
yacoevie.

93. B mnepBom mepeBojie OMyIIEHO Ha3BaHHWe yaullbl. Bo Bropom mepeBoje
OHO TIPUCYTCTBYET.

94. B nepBoM mepeBojie IECH «600pum Houby. BTOpoii nepeBol ueHTHYCH
OpUTHHAITY.

95. OGa mepeBoaa UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

96. B mepBom mepeBosie OTCYTCTBYET JKEJaHWUE Tepos yeuoems 3aMEHEHO
rarojioM steuren. Bropoil epeBo/i HICHTUYEH OPUTHHAIY.

97. B nepBoMm mnepeBone Meradopa 3amMeHEHa Ha TO, YTO OHa OOO3HAYAET.
BTopoii nepeBoa UACHTUYEH OPUTHHATTY.

98. (OO6a mepeBona UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

99. B mepBom mepeBojae aBTOp XKAET «secmeliy. Bo BTopoM mepeBojie OH
UCIIBITBIBACT «Heonpeoenénnyro Haoexcoyy. Meradopa ¢ nmorogoi He oTpakeHa.

100. B mepBoM mepeBose OTCYTCTBYET yIOMHUHAaHHE Hefa, Adpuka HazBaHa
«conHeyHoly. Bropoii nepeBoJ UACHTUYEH OPUTUHAIY.

101. B mepBoM nepeBo/ie Tepoid OT HACIEICTBA MPOCTO «omKazancsy. Bropou
NIEePEeBOJ] UACHTHUYCH OPUTHHAITY.

102. O6a nepeBojia MACHTUYHBI OPUTHHATY.

103. Ob6a nepeBojia UICHTUYHBI OPUTHHAITY.

104. B mepBoM mepeBoje TeHb HE yIIOMUHAETCs. BTopoii mepeBoa uaeHTHYCH

OpUTHHAITY.
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105. B mepBoM mepeBoae K (paze gobaBisercs eme OIHO CIOBO Ha
UTAJbSIHCKOM sI3bIKe. BTOpOI mepeBoa HACHTUYEH OpUTHHAITY.

106. B obOoux mepeBogax HE YIOMHUHAETCS Oyuia, CUHOHUMHUYCCKUM PsJl
pacXoouTCs B OIPEACICHUU Hpa30Hocmu W OepeéHu. B 1niepBoM mepeBone
npazoHocmey 310 «Cc60000a», BO BTOPOM IIEPEBOJIC O€PEBHA DTO «CEelbCKAs
MECHHOCHbY.

107. OO0a nepeBoaa UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

108. B mnepBoM mepeBo/ie HE YHNOMHHAIOTCA 6Oepeza. Btopoil mepeBoa
UJCHTUYCH OPUTHUHAITY.

109. OO0a nepeBoaa MACHTUYHBI OPUTHHAITY.

110. B mepBoM mepeBojie HE YIMOMHUHAETCA IMOUCK cor3a. Vcnonb3yercs
meTtadopa ¢ OypisIUM POIHUKOM B cepale. Bo BTopoM mepeBoje aBTOp HIIET HE
C0103, & <2APMOHUION.

111. OG6a nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

112. B oOoux mepeBojax MCHOIB3YIOTCS ONMM3KKE MO 3HAYEHHI0 MeTadophl C
MOPEM WJIA HITOPMOM.

113. OO6a mepeBoaa naeHTUYHBI opurnHany. Kpome mocniennei cTpoku, riae B
IEPBOM MEPEBOAE HCHOIB3YIOTCA JBE MeTaophl A JEMOHCTpPALMM HENpPUATHS

IIPOU3BCACHMA aBTOPA.

3.2 CpaBHHMTEJIbHbIN AaHAJIN3 EPEBO/I0B HA AHIVIMHCKHUIA A3BIK

B mpomecce cpaBuenus nepeBoa B ctuxax (H. Spalding) Oymer HasbiBaThbes
nepswiti nepesod. CoorBeTcTBeHHO, nepeBox B mpose (V. Nabokov) — emopoii
nepesoo.

Bce ckazanHOe Jajyee ONMCBHIBAET HETOYHOCTH IEPEBOMA, €CIAM HE yKa3aHo
HHOE.

1. B mepBoM mepeBoe MOMIECKAIINM SBISIETCS HE 0405, a €T0 Ka4eCTBO —
«00b6podemensy, KOTOpas SIBISETCS «upe3sbluaiinolly. BTOpoil mepeBoa WACHTHYEH

OpUTHHAITY.
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2. O6a nepeBoia UICHTUYHBI OPUTHUHATTY.

3. B mepBoM mnepeBosie XapaKTEpUCTUKA «MO2YUeCmeeHHbl» OTHOCHUTCS
HEIMOCPEICTBEHHO K 3e6cy, a He K ero eose. J1jisi 0003HaueHUs pOOHBIX UCTIONb3YETCS
HEJIOCTAaTOYHO OJTHO3HAYHOE CIIOBO. BTOpOW nepeBoa UAECHTUYEH OPUTHHAITY.

4, B nepBom nepeBosie hopMyIupoOBKa H€3 npeoucioeuil peBpaliacTcs B
XapaKTepUCTUKy  TmepcoHaxa. OH  «bOe3  ysunueaHuil  AGIAemcs  2epoem
nogecmeosanusy. BTopou nepeBoi HICHTUYEH OPUTHHAITY.

5. O06a nepeBoia UJIEHTUYHBI OPUTHUHAITY.

6. B niepBoM nepeBozie MpUUMHON 8peda ykazaH «xos100». BTopoit nmepeBoj
UJEHTUYEH OPUTHUHAITY.

7. O06a nepeBoa UJIEHTUYHBI OPUTHUHAITY.

8. B nmnepBoM mepeBoje sl JIEMOHCTpAalUM KU3HU OTHA B JOJrax
UCIIOJIB3YETCS OYEHb MHOIO3HA4YHbIA miaron. IloMuMO 3TOro umcnosb3yercs
IPUJIATaTEIbHOE «271)00K0», & «00J2» UCTIONb3YETCs B €AMHCTBEHHOM uncie. Bropoii
NepeBOJ UACHTUYEH OpUTHUHAITY.

Q. B nepBoM nepeBojsie TyBEpHEP OIMUCHIBACTCS KAK «207100Al0WUll 2anny.
Bo BTOpOM mepeBoie OH XapaKTepU3yeTCs KaK «OeoHsed, HUWuu, HecuacmHulil
UenoGexy.

10. B mnepBom mepeBoie Oumsa Ha3bIBaeTCs «yuenuxkom». Bo BTOpom
nepeBoJie ero 00y4eHUue NPOU3BOJUTCS «USPAIOUU, Yepes uepyy.

11. Bo BTOpOM mepeBOAE COXPAHAETCS OPUTMHAIBHOE Ha3BaHUE CaJa yepes
TPaHCIUTEPALIUIO.

12. B nepBoM mnepeBoJie OCTPUKEH HE caMm repoi, a HEMOCPEICTBEHHO €ro
BOJIOCHI.

13. O6a nepeBoja UIACHTUYHBI OPUTHHAITY.

14. B mnepBoM ImepeBOJE Trepoil TaHIyeT Ma3ypKy «usdwHoy. Bropoi
NEePEBOJ UACHTUYEH OPUTUHAITY.

15. B mepBoMm mnepeBone ceéem BbIpa3ui CBOE MHEHHE HE pEUICHUEM, a
«omeemomy. llepedncneHue KadyecTB Teposl 3aBA3aHO HE TOJBKO Ha JMYHOE

MCCTOMMCHHUE, HO M Ha HETO CaMOI'O0 — «rOHOWA». BTOpOﬁ IepeBod HUACHTHYCH
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OpHUTHHAITY.

16. B mnepBom mnepeBome U3MEHEH TOPSAOK KadecTB Tepos. CHauana
TOBOPUTCS, UYTO OH HeOaHm, N B IPOTUBOBEC ITOMY 3asIBISCTCS: «XOMs KAK YUEHbIUY .
BTropoit nepeBos HICHTUYEH OPUTHHAITY.

17. B mnepBoM mnepeBOAE Inuzpammpl HA3ZBAHBI «ULYMKAMUY», A& JIbIOKU
«cmexomy. BTopoll mepeBo]l UACHTUYEH OpUTHHAITY.

18. O0a nepeBoaa UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

19. B mnepBoMm mnepeBone Inuzpaghur Ha3zBaHbl «yumamamuy. Btopoi
NEPEBO/I UIACHTHYEH OPUTHUHAITY.

20. O0a mepeBoga UACHTHYHBI OPUTHHAITY.

21. B mepBoM nepeBosie cmux TMEPEeBOJUTCS Kak VErsSe, BO BTOPOM MEPEBOJIE
kak line. Bropoii BapuaHT ToOYHEee yKa3bIBaeT HA TO, YTO MOJ CIMUXOM UMEETCS B BUITY
CcmpoKa, OJHAKO NEpPBbIM BapUaHT MMeEET OOJjbllle 3HAYEHUW U mepenaér Ooblie
CMBICJIOB, KaK ObLJIO B OpUTHHAJIE.

22. B mepBoM TepeBone TMapa MpWiIarareIbHO€ — CYHIECTBUTEIBHOE
XPOHON02UYECKOUl NblAU MEHSETCS MECTaMHU M TOJIYYalOTCSl «HblLIbHbIE XPOHUKUY.
BTopoit nepeBos HIEHTUYEH OPUTHUHAILY.

23. B mepBoM mnepeBoi€ YTOUHSETCS, KaK UMEHHO IBITAJUCh HAyYUTh €ro
omInYaTh MO OT Xopes, a TaKKe BBOJUTCS CIOXHas Meradopa A OMUCAHUS €ro
OTHOIIIEHUS K T1033UH. BTOpOIt mepeBol MACHTUYECH OpUTHHAITY.

24. B mepBoMm mepeBojie repoit «Hacmexaemcesy Han l'omepoMm u DEOKPUTOM.
Bo BTOpOM mepeBojie 3amo niepeBoauTcs dpas3oit in compensation.

25. B mepBoMm nepeBojie npocmoit iepeBeIEH Kak Faw, BO BTOPOM IEPEBOJIC
—simple.

26. OO0a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

27. O0a mepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

28. B mepBoM mepeBosie UCTIONB3YETCS UM (U0, KOTOPBIA «YBeKOBeHU»
HayKy cTpacTtu. BTopoii nepeBos uaeHTUYEeH OpUTHHAITY.

29. O0a nepeBoAa UASHTHUYHBI OPUTHHAITY.

30. B mepBom mepeBoae repoit obydascs y dobnaca Julib B MOJOIOCTH.
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Btopoi nepeBon HIEHTUYEH OPUTHHAILY.

31. B mepBoMm mepeBoje 3amMCOYKH €My TMepenaét «ciayray. Bropoit mepeBos
UJCHTUYEH OPUTHHAIY.

32. O06a nepeBoja UACHTUYHbBI OPUTHHAITY.

33. B mepBoMm mnepeBoie MpsIMO B TEKCTE yTOYHsiETCs, 4To bonuBap 310
Ha3BaHUE LILIAIBI, HO HE YTOYHSAETCS, YTO OHA IIHUPOKasi. BTopoil nepeBol HICHTHYEH
OpUTHHAITY.

34. B mnepBoM mepeBose ¢GaMuiIMs reposi 3aMEHSIETCS MECTOMMEHHEM OH.
BTopoii nepeBoa UAECHTUYEH.

35. OO0a mepeBona UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

36. B mepBoM nepeBoje KpUK XapaKTepU3yeTcsl puiaraTebHbIM «BECENbIN,
0oapbIi, sipkuit». BTopoii nepeBos HASHTUYEH OPUTHHAITY.

37. O0a nepeBosia UAECHTUYHBI OPUTHUHATTY.

38. O06a mnepeBona He obOouUIMCh O€3 IIAroJIOB MpH ONKUCAHUU MOJIETA
npoOku. B nmepBoM nepeBoJie pockoutb 10OHbIX J1em CTAaHOBUTCS 000POTOM «dopozue
IOHOMY 83271510) ).

39. B mepBom mepeBome TepoOl CTAHOBUTCA  «KPUMUKOM» BMECTO
3aKonooamensa U «padbom» «C80eHpasHulx» axKTpuc. BTopoil mepeBon uAEHTHUYEH
OpUTHHAIY.

40. B mepBoM mepeBONie 0XJ10namp TOTOBBI TOJBKO «fOHble KPUMUKUY, U
CIENAlOT OHHM 3TO pamu «warocmuy. Entrechat orcyrctByer. Bropoii meperon
UJCHTUYEH OPUTHUHAITY.

41. B mnepBoM IepeBoJie IIMKAHbE «nyeaem» WCHOTHUTENBHUILY POJIU
Kneonamput, @edpa ve ynomuHaercs. Bropoii nepeBoj HACHTUYEH OPUTHHAITY.

42. Bo BTOpPOM IEPEBOJIC UCTIONB3YETCS CYIIECTBUTEIBHOE Megion. B nmeprom
nepeBojie hamuiuss GOHBU3MHA HAMMMCAHA HA HEMEIIKUN MaHep.

43. O6a nepeBoja UICHTUYHBI OPUTUHAITY.

44. B nepsom nepeBoje CemeHnoBa u O3epoB MEHSIOTCS MecTamu. Bropoit
NEePEBOJ UACHTUYEH OPUTUHAITY.

45. OO0a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHUHAITY.
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46. (O0a mepeBoma UAECHTUYHBI OPUTHUHAITY.

47. OO0a nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHUHAITY.

48. B mepBoM mepeBojie HE yKa3aH Ipoliecc KopoHauuu. Bropoi mepeBoj
UJCHTUYCH OPUTHUHAITY.

49. B mepBoM NepeBOJE PUTOPUYECKHE BOIPOCHI 3aMEHSIOTCS BOIPOCOM
npo «meHu». VIrpa cioB cmenue He 3amenunu OoTcyTcTByeT. BmMecto He€ Borpoc,
MOTYT JI1 HOBbIE€ OOTHMHHU BBI3BIBATb «MPENCHIOW padocmby. Bo BTOpoM mepeBone
BOIPOC YIMO bl PAZBEPHYT JI0 «UMO C 6AMU CTYYULIOCHY.

50. OO0a nepeBoa UACHTUIHBI OPUTHHATTY.

51. B nepBoM mepeBoje yTOUHSETCS, YTO UMEHHO OJIECTUT B TeaTpe. BTopoii
NepPEeBOJ] UACHTUYEH OPUTHHAITY.

52. B mepBoM TmepeBoAe TepOl HCHOIB3YET «Ouku» W «bpocaem
Jr060onvimuble 63271510bl». Bo BTOpOM nepeBo/ie TOJUICKAIUM SIBIISIETCS JIOPHEN.

53. OO0a nepeBoyia UACHTUYHBI OPUTHHATTY.

54. B mepBoM mepeBoie JAKEW CISAT HA «OBYUHHBIX WIKYPAX», BO BTOPOM
ucronb3yetcs cinoBo pelisses. B mepBom mepeBosie HE yKa3aHO MECTO JCHCTBHSI, BO
BTOPOM HCIIOJIB3YETCS IOCTATOYHO OTHO3HAYHOE Ccarriage porch.

55.  OO0a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

56. O06a nepeBona UAESHTUYHBI OPUTHHATTY.

57. B mepBom nepeBojie JIOHAOH CTaHOBUTCSI «MHIYyCTpUaibHbIM». K s1ecy u
cany JNOOABISIOTCS «Opyeue 6ewju». baiaThka OMHMCHIBAETCS MpUIIarareIbHbIM
«conénwiily. Bo BTopoM mnepeBojie wenemunbrhocms niepeaana ciosom trinkleter, uro
MOKa3bIBAET €ro 3HaUeHHe Ha MOMeHT Hadasia X1 X Beka.

58. B mnepBoMm mnepeBoje TpaHEHBIM XpyCTalb HAa3BaH «XPYCMAIbHbIMU
ckaaHkamuy. BTopor nepeBol UACHTUYEH OPUTHHAILY.

59. Ob6a nepeBojia UAESHTUYHbBI OPUTHHAITY.

60. B mepBom nepeBome YaamaeB 3ameHEH Ha «Hoso20» Kaepuna. Bropoii
NepeBo/ UACHTUYEH OpUTHUHAITY.

61. O06a nepeBoga UACHTHUYHBI OPUTHHAITY.

62. (O6a nepeBoaa UACHTUYHBI OPUTHHATTY.
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63. B mepBoM mepeBone €102 HA3BaH «CMUXOM», AKAOEMUUECKUI C/106apb
npeBpauiéH B CIOBapb, KOTOPBIM YacTO JHCTal aBTOp, MOCEIIas B MPOILIOM
akageMuro. Bo BTOpoM miepeBo/Iie CII0T Ha3BaH «SA3bIKOM Y.

64. (OOa mepeBoaa UACHTUYHBI OPUTHHAIY.

65. B mnepBoM mnepeBoje YTOUHSAETCS, UYTO HOMEPKAU WMEHHO «OKHAY.
BTopoii mepeBo HICHTUYCH OPUTHHAITY.

66. OOa mepeBona UACHTUYHB OPUTHHAITY.

67. B mepBoM mnepeBoie HE YTOYHSETCSA, YTO JIAMITBI HAXOISATCS KPy2oM,
YKa3bIBACTCSI, YTO UX «MHO20». BTOpPOil mepeBo MACHTUYCH OpUTHHAITY.

68. B mepBoMm mepeBone meHu HaA3BaHBI «NPOPuIsAMU», OKHA CTAaHOBSITCS
«8vlcokumuy. Bo BTOpoM niepeBo/ie, Kak U B IEPBOM, HE YKa3aHO, YTO OKHA UelbHble.

69. B mepBoM mepeBoae uydaxku TiepeaaHbl CIOBOM beaux, Bo BTOpoMm
nepeBojie — quizzes.

70. B mepBoM mepeBojie NoOJJIeKalllee moana U JIEUCTBHE, KOTOpOE OHa
BEITIOJTHSCT, pa3HECEHbl 10 pa3HbIM CTpoKaM. BTopol mepeBox HWACHTHYCH
OpUTHHAIY.

71.  OOa nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHUHATY.

72. B mepBoM NeEpeBOAC «2010C pesHOCmuU» SIBISETCS CaMOCTOSTEIbHBIM
SIBJICHUEM, MOOHbBIE JHceHbl OTCYTCTBYIOT. BO BTOpOM mepeBoze Hcensvl TepeBeICHbI
KaK «J/CeHWUMb1», 9TO BEPHO.

73. B mepBoM mepeBojie TJIaroyl Jik0Oa WCTONB3yeTCs TOJIBKO B Havaie
TICPEUNCIICHUS, HOMCKU BBOIATCS mpu moMoinu also. Bo Bropom mepeBome pazmep
HOYKEK TIOKa3aH uepe3 MpujiaraTesibHoe.

74.  OOa mepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

75. B mepBoMm mepeBojie HE YIOMUHAETCS, YTO BCE MOCIEAYIONIEe OMUCAHUE
ATO BOCIIOMUHAHUS aBTOpa. BTOpO epeBoj] MACHTUYEH OpUTHHAITY.

76. B mepBom mepeBoae s Jio63anus BuIOpaH Tiaron to press. Bropoi
NIEPEeBO/I UICHTHYEH OPUTHUHAITY.

/7. O6a nepeBoia UICHTUYHBI OPUTHUHATTY.

/8. Bo BTOpOM TepeBojic oxmuHnKka HazBaHa «Odegyuikol ¢ Oxmoly. 11epBbIii
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MIEPEBOJ] UACHTHUYCH OPUTHHAITY.

79. B mepBoM mepeBoze, B OTAWYHE OT BTOPOTO, HE YKa3aHO TOHSATHE
eacucoac.

80. B mepBoM mepeBose B PNy CHHOHUMOB cGuHey yKa3zaH KOHKPETHO
«nynsamuy. BTopoii nepeBol UACHTUYEH OpUTHUHAITY.

81. Bo BTOpOM mepeBonie Xandpa TpaHcauTepupyercs. B mepBom mnepeBoje
OHa Ha3BaHA AHTUUCKUM CHIAUHOM, TIEPEMEILEHHBIM B «PYCCKULL KIUMAM.

82. B mnepBoM mepeBojie OTCYTCTBYET NpuIiararelibHoe momHwiil. Bropoit
TIEPEBOJ] UACHTHUYCH OPUTHHAITY.

83. OO0a mepeBona UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

84. B mnepBom mepeBolie Odyuia 3aMEHEHa Ha «ym». BTopoil mepeBoja
UJCHTUYCH OPUTHUHAITY.

85. B mepBom mepeBojie He IepeaaH 000OpOT MPO Opemsa yclosuil ceemd.
Bropoii nepeBosl uACHTUYEH OPUTUHAITY.

86. B mepBom mepeBome mpHMep TMepedaH HETOYHO. BTopoil mepeBon
UJICHTUYEH OPUTHUHAITY.

87. Oba nepeBoga UAESHTHUYHBI OPUTHHAITY.

88. (OO0a nepeBona UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

89. (OO0a nepeBosia UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

90. OGa mepeBoaa UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

91. Bo BTOpOM mepeBoje, B OTIMYHE OT MEPBOTO, CIOBO HOIM HATIUCAHO C
00JbIION OYKBBHI.

92. B mnepBoM mepeBOAe «Kpuku» CTPaXKU HE OOpamieHbl JIPYr K JPYTY.
BTopoii nepeBoa HACHTUYEH OPUTHHATTY.

93. O6a nepeBoaa UACHTUYHBI OPUTHHATTY.

94. B mepBoM mepeBoie TMpuiaraTelbHOE, OMHUCHIBAIOIIECE TMECHIO —
«gecenasy. Bropoil nepeBoJ MACHTUYEH OPUTHUHAITY.

95. O6a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHATTY.

96. B mepBoM mepeBo/ie aBTOP PUTOPUUECKH CIIPAIMBAET, YBUAMUT JIM OH

«ew€ paz». BTopoil nepeBo UASHTUYEH OPUTHHAIY.
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97. OGa mepeBosa UACHTUYHBI OPUTHHAITY.

98. (OO0a mepeBona UACHTUYHB OPUTHHAITY.

99. B nepBoM nepeBojie aBTOP XOIUT IO «bOepe2yy, Mope HEe YIOMHUHAETCS.
BTropoit nepeBos HICHTUYEH OPUTHHAITY.

100. B mepBoMm mepeBonie A¢hppuxa Ha3zBaHA «3emaéll npedkosy. Btopoii
NepeBoJ UACHTUYEH OpUTHUHAITY.

101. B mepBoMm mepeBofie HE YIOMHHAETCS Haciedcmeo. Btopoit mepeBon
UJICHTUYEH OPUTHUHAITY.

102. O6a nepeBoja MACHTHYHBI OPUTHHAITY.

103. B mepBoM mepeBozie HE YIIOMHHAIOTCS 0OMan U cKyKka. BTopoii mepeBos
UJICHTUYEH OPUTHUHAITY.

104. O6a nepeBoja MACHTHYHBI OPUTHHAITY.

105. O6a nepeBojia MACHTUYHBI OPUTHHATY.

106. B mnepBoM mepeBoyie MpEeAMEThl CHHOHMMUYECKOTO psijia BBI3BIBACT Y
aBTOpa «padocmuvy. BTopolt mepeBoa UICHTUYECH OPUTHHAITY.

107. O6a nepeBojia UACHTUYHBI OPUTHHATY.

108. O6a nepeBoaa MACHTHYHBI OPUTHHAITY.

109. O6a nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHHATY.

110. B mepBoM mepeBoji€ coro3 TIepeNaH CIOBOM «000xcaHue», BO BTOPOM —
«COOpYIHCECMBO Y.

111. B mnepBoM MepeBOAE COCTOSIHUE Hepa OIHUCHIBACTCS OT JIMIAa aBTOpa,
Jake UCTIONB3YeTCs MPUTSDKATEIbHOE MecTonMeHue My. Bropoit mepeBon uaeHTHYeH
OpHUTHHAITY.

112. B mepBoM mepeBojie UCTIONb3yeTcs NauHHas Metadopa. Bropoii nmepeBon
UJCHTUYCH OPUTHUHAITY.

113. O6a nepeBoja UACHTUYHBI OPUTHHATY.

BeiBoabl o ItaBe 3

B TOM TJ1aBE ObLIN PaCCMOTPCHLI IEpEBOAbI BaKHBIX B
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM IUIAHE MOMEHTOB IEpBOM I1aBbl poMaHa B ctuxax A.C.
[Tymkuna «EBrennii OHerun». llepeBoapl cpaBHHBAIMCH MOMAPHO, HA KaXIOM M3
A3bIKOB. [IpH paccMOTpPEHHMH CTUXOTBOPHOTO M IPO3AUYECKOTO MEPEBOJA MOXKHO
MOJIyYUTh TIOJIHOE ITOHUMAHUE OPHUTMHAIBHOIO Mpou3BeaeHusA. CTUXOTBOPHBIMA
MEPEBO/] TMO3BOJISIET YWUTATENI0 OLIYTUTh HWCXOAHBI PUTM, PUCYHOK CTHXa, a
MPO3anveCKUil TIEPEBOJ], B CUJIY OOJbIIEH BOJIHHOCTH B HCIOJB30BAHUM JIEKCUKH,
TOYHEE NMEPENaET CIOBAPHBIN COCTAB OPUTHHAJIA.

Kak ObLIO yCTaHOBIEHO B TEOPETUUYECKOM YaCTH, IMPO3aWYECKUU INEepeBO] B
OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB JOMOJHSAET CTHUXOTBOPHBIA B JIEKCMYECKOM IutaHe. B
HEYACTBIX CITy4asX HECOOTBETCTBUS OpPHUIMHANy 00OMX MEPEBOJOB BUHOBAT, 110 BCEU
BUJIMMOCTH, INEepeBOAYMK. HenocTarodyHo TIATENbHOE HCCIEI0BAaHUE KOHTEKCTA,
IIOATEKCTA U CAMOTO TEKCTA NPUBOIUT K HETOYHOCTSAM IIPH MEPEBOJIE, NAKE €CIU ITO
nepeBoa A0cioBHbIA. [lo3TOMy oOuYeHb Ba)KHOM 4YacThblO pabOThl MEPEBOAUMKA
SIBJISIETCS] TIPEANEPEBOTUECKUN aHAJIU3 TEKCTa, KOTOPbIN BKJIIOUAET B ce0sl HE TOJIBKO
paboTy ¢ caMUM TEKCTOM IPOU3BEACHUS, HO U KYJIbTYPOJIOTHYECKUE U UICTOPUUECKUE
W3BICKAHMS U1l COCTABJICHUS NOJIHOM KapTHHBI Xy OXKECTBEHHOIO MUpPa aBTOpA.

Kak u npennosnaranoch, CTUXOTBOPHBIE MEPEBOIbI HA HEMELIKUN U AaHTTIUACKUN
S3BIKYU Yallle OTXOSAT OT OPUTMHATIBHBIX MeTaop, BRIpaKeHU. B HUX UCTONIB3YIOTCS
JpyTHe CclioBa, Oojee MOAXOMAIIME MO PUTMY WM (POPMUPYIOIIHNE HEOOXOTUMBIE
pudmebl. [Ipo3anyeckue ke MepeBONbl MOYTH BCEra IMOJTHOCTbIO COOTBETCTBYIOT
JIEKCUKE OpUTHHAJA. VICKIIFOUEHUSAMH SIBIISIFOTCSL YACTHBIE CIIy4al HENEPEBOAUMOCTH
WM HeTpeAHaMEpeHHbIe OMUOKH nepeBonunka. M eciau BTopoid ciayyail OJTHOCTBIO
JIEKUT HA COBECTH MEPEBOMUYMKA, TO C SBHOW HENEPEBOAMMOCTBIO KaXKIbI aBTOP
COpaBisieTCsl  COOCTBEHHBIMH  MeToAaMu. Yamie Bcero TakHMe  MOMEHTHI
CONMPOBOXKJAIOTCA  MEPEeBOAYECKMMU  KomMMeHTapusimu.  [lomoGHoro  pona
KOMMEHTApUHU TOMOTAIOT YUTATENI0 MOHATh TOT WM HHOM CIOXHBIM MOMEHT M
chopmMupoBaTh 00JIee ITOTHOE MPEACTABICHUE O MPOU3BEACHHUM.

bonee 00bEMHBIE MTepeBOIUECKIE KOMMEHTAPUH COMPOBOXKAIOT, €CTECTBEHHO,
MO3TUYECKUE TEePeBObl. OTO OOYyCIOBIEHO, OMSATh K€, OTPAHUUYEHHOCTHIO

JIEKCUYECKOM TalduTpbl TEpPeBOJUYMKA H3-32 COXpaHEHUss pudMbl U pUTMA.
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COOTBETCTBEHHO, KOJIMYECTBO HEMOHSTHBIX IJISl YUTATENsI MECT YBEIMYUBAETCA, U
IIEPEBOAYMK CTAPAETCS UX MUHUMHU3UPOBATh JOCTYITHBIMHA €MY CPEICTBAMM.

OnHako 3TO He oOs3arenbHOEe YycioBue. Tak, Hampumep TMepeBo] U
xomMmeHTapuii B.B. HaboxkoBa. IlepeBoa BBINOIHEH B MPO3€ € MOMBITKAMH, TAE 3TO
BO3MOYKHO, I€PEAATh PUTM OPUTHHAIBHOTO MIPOU3BEICHUS, HO HE UCIIONB3YS pUPMY.
To ectb pa3Mep NOAYMHEH JIEKCMYECKOW TOYHOCTH. OAHAKO IMOMHUMO 3TOro K
IIEPEBOAY IPUIIAracTCs BHYLIMTEIBHBIX PAa3MEpPOB KOMMEHTApPHM, B IIOJIHOW MEpE
VCKJIFOYAIOLIUI BCE TEMHBIE U HEMTOHATHBIE MECTA U1l UHOS3BIYHOTO YATATEIS.

YuuTheiBasg BCE BBIIIECKA3aHHOE, MOYKHO 3aKJIIOYUTh, YTO IPU HAJIWYUU TPEX
COCTABJISIOIIUX: MOITUYECKOTO MEPEBOAA, IPO3aNYECKOIO MEPEBOAA U KOMMEHTAPUs
— MOXXHO C MAaKCHMAaJIbHOHM IIOJHOTOM PACKPBITH IIE€pEl YUTATEIEM MPOU3BEICHUE,

CO3/IaHHOE B JIPYroM KyJAbTYPE U HA IPYTOM SI3BIKE.
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3AK/IIOYEHUE

B »10li pabore OblIM HCCIEAOBaHBI METO/ABI IEPEBOAA TI03UHU, JAHO
ONPEAEIIEHUE TOHATUS METOMIA IMEPEBOMA, OMKMCAHBI €r0 OCHOBHBIE BUJbI, LEIU U
3aJlauM, ONMCaHbl IPUYMHBI BEIOOpA TOTO MM MHOTO METO/Ia MepeBoia, KOMIUIEKCHBIE
METOIbl TEpeBOAa M MEPEBOMYECKHWE MPUEMBI, 3aJa4yd W LEIU IEPEBONYHUKA.
HccemenoBaHo sBICHHE IIEPEBOAYECKOTO KOMMEHTApUs, OIpPEAEIeHa €ro ILelb,
MIPOAHAIM3UPOBAHA BO3MOKHOCTH Pa3lEJICHUsI MEPEBOJA U OTHOCSUIEIOCAd K HEMY
nepeBoYeckoro komMmeHTapus. MccienoBana mnpoOiieMa HENepeBOAMMOCTH, IJaHO
ONPEAEIIEHUE MOHITUA HENEPEBOAUMOCTH, BBISICHEHO, YTO UMEHHO MOYKET CUMUTATHCS
HENEPEBOAUMOCTBIO, OITUCAHBI BU/Ibl HENIEPEBOJAUMOCTH U PELIEH BOIIPOC, BOZMOXKHO
U u30exaTh 4acTUYHOM HermepeBoauMocTU. MccnenoBaHa mnpobieMa BTOPUYHOCTH
IIEpEeBO/JIa, JAHO OIPEICIICHUE NMOHATHS BTOPUYHOCTU IIEPEBOJA, ONPEAEIIEHA POJIb
MEePEeBOYMKA M €r0 BIMSHHE HAa KOHEYHBIA TEKCT, 00CYXJeHa mpoliieMa aBTOPCTBA
MpU NEPEBOAE, CTENEHb BTOPUYHOCTH W €€ 3aBUCUMOCTb OT CTENECHU BIUSAHUSA
nepeBoaunka. OrnpeneneHbl METOAbl OLEHKU KadecTBa IEPEBOJA, COOTBETCTBHE
MEpEeBOJIa 3asIBJICHHBIM LIEJISIM, MCCIEIOBAH CPABHUTEJBHBIA aHAIN3 MEPEBOJIOB,
BBINOJIHEHHBIX 10 OTHOMY METOJY Ha PAa3HbIEC A3bIKM U HEPEIECBAHTHOCTh CPABHEHUS
MEPEBOJIOB,  BBINOJIHEHHBIX  pPa3HbIMU  METOAaMHU.  AHAIU3UPYETCS  POJIb
JUTEPATYPOBEAUYECKOIO KOMMEHTAapus IMpU aHaJIW3€ T[epeBOAOB. Takxke ObUIM
OTIpEICJICHBl TPHUHIIMIBI OTOOpa W Marepuaja M METOAbl €ro aHamu3a. bbumm
MIPOBEJICHBI CPABHUTENILHBIC aHAJIM3bI TIEPEBOJIOB HA HEMEIIKUM SI3bIK B MOITUYECKOM
U mpo3andeckoi hopMe U, COOTBETCTBEHHO, CPAaBHUTEIILHBIC aHAJIM3bI MIEPEBOJOB HA
AHTIIMCKUN SI3BIK B TIOITHYECKOW M MPO3andecKodl (opMe C IENbI0 BBISICHUT,
ABISIFOTCA ~ JIM  JIBa  TEPEBO/AA,  BBINOJHEHHBIX  Pa3sHbIMH  METOHAMH,
B3aWMOJIOTIOJIHAOIIUMU MTPU UX MMAPAIIICIIBHOM YTEHHH.

[IpoBen€nHOE HCCIEN0BAaHNUE TO3BOJIAET CAENATh CIAEAYIOIINE BBIBOBI.

Meron mnepeBoga SBISETCS CTPATETUEW MEPEBOAYMKA, KOTOpas OTBEYAET
OTpeAeEHHBIM TIEsIM | 3a7adaM. Ha BBIOOp MeTona mepeBojia BIUSIOT B IEPBYIO

oduepcab HCJIb W 3aga4u IIEPCBOJAYHKA. ITomumo >THX nmapamMeTpoOB BIIMSAHUC MOI'YT
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OKa3blBaTb TAaK)X€ THUII II0J3UM, PA3IUYUA MEKIY SA3bIKAMH WU CTUXOTBOPHBIMU
TpaIuLNSIMHU, aBTOPCKMM YpPOBEHb BIIAJICHUS S3BIKOM M €r0 BOBJICYEHHOCTH B
KYJIETYpY CTPaHbI 3TOTO A3bIKA.

Llenp mepeBOTYECKOrO0 KOMMEHTapus — MAaKCUMaJIbHO TIOJHO COOOIIHUTH
YUTATEI0 COIMYTCTBYIONIYIO MH(GOPMAIMIO O MPOU3BENCHUM ISl (POPMHUpPOBAHUS Y
HEro MOHMMAaHUS LEIbHOW KapTHHBI, a TAKXKE PA3bICHUTH T€ WUJIM UHBIE MTPOOIEMHbBIC
MecTa TEKCTa, M, BO3MOXKHO, OOBSICHUTb, C KaKOW IeIbI0 OBLI BBIOpaH TOT METO.
II€peBO/A, KOTOPHIM IIEPEBOJ U OCYILECTBIICH.

Paccmorpenune mnepeBoga 0e3 MEpEeBOAYECKOrO KOMMEHTAapus IPUBOAUT K
HEIIOHHMAaHUI0 TEPEBOJYECKOM KOHLENIMU M, KaK CJIEACTBHE, HEMOJIHOMY
IIOHMMAaHUI0 U, BO3MOXHO, HEIPUATHUIO  OPUTMHAIBHOIO  IIPOU3BEICHMS.
[lepeBogueckil KOMMEHTApUN SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThi0 mnepeBona. He
BCIIOMOTaTelIbHasi  4acTh, a  [OJHONPABHBIM  YYaCTHUK  MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAI[MH, OH HE MOXKET ObITh PACCMOTPEH OTAENIBHO OT MEPEBOAA, TaK K€ Kak
U niepeBosl 0e3 Hero. VICKIIOUeHUsIMU 3[1€Ch SIBISIFOTCS Clydad, KOTAa KOMMEHTapui
MOKHO HCIIOJIb30BaTh KaK JINTEPATypOBEIYECKUN.

MOHO BBIIEIUTHh HECKOJBKO BUIOB HENEPEBOAUMOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT
Mmaciirtaba wucciaenyemoro ooObekra. llepeBecT ClOBO WM CIOBOCOYETaHHE Ha
JPYTOM S3BIK TOCTATOYHO MpOocTO. Eciu ¢oBO WK cioBocoueTaHue yHnoTpeOIeHb! B
ONPEEIEHHOM KOHTEKCTE, 3a7a4a MePEBOAUNKA YCIOKHAECTCSA U BaXKHO BEPHO MTOHATH
KOHTEKCT JUIsi KOPPEKTHOW Ilepefadn cMbIcia. lamomarndeckue BBIPAKEHUSI U
bpazeonoru3Mbel TpeOYIOT IMOMCKAa aHajora B MepeBOAslIeM sA3bike. Eciu Takoro
aHajora HeT, TO UX MPUXOIUTCA OOBACHATH. 1O K€ OTHOCUTCS KO BCEM BHJIaM
S3BIKOBOM HTPHI. [10THON HEMEpeBOAMMOCTH HET, €CTh JIMIIb MPOOJIeMbI TIepeIavH.
OpHako eciii TOBOPUTH O TEKCTE, O LEIBHOM MPOU3BEACHUH — TYT HETIEPEBOAUMOCTD
MOXET TMPOSBUTHCA B 0OOJ€e HIMPOKOM CMBICIE, TaK Kak IpHU MEPEeBOAE TaKOTO
IPOU3BEJCHUS, OCOOEHHO MO3TUYECKOTr0, TpeOyeTcsl MepeBeCTH Ha APYTod S3bIK
OTPOMHOE KOJIMYECTBO acmnekToB. M ymyiieHue Jir000ro M3 HUX MOXKET CUUTAThCS
YaCTUYHOM HETEPEBOAUMOCTHIO.

HpI/IHHI/IH 0T60pa Marcpuagia Ajd aHalli3a 3aKJII04ajICsa B TOM, YTOOBI B3SITh
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JAr00bIe /1Ba MIEPEBO/A, BBIMOJIHEHHBIE MO3TUYECKUM U MPO3aUUYECKUM METOJaMH, U
IpOCTENNTh, HACKOJIBKO OHH OyayT MAOMOJHATH Jpyr Jpyra MpU COBMECTHOM
npoutreHuu. s Oonbliero pa3zHooOpasusi OAMH M3 IPO3anYECKUX IEPEBO/IOB
BBIIIOJIHEH CMEIIAHHBIM METOAOM, TO €CThb COXPAHSAET OPUTMHAIBHBIA PUTM TaM, IJE
3TO HE HAHOCUT yIIEepO JIEKCUYECKON TOYHOCTH.

Konnenmus cpaBHeHus M €€ LEIb NOAPa3yMEBAKOT BO3MOKHOCTH CPAaBHEHMSI
JI00BIX TEPEeBOAOB, OTBEUAIOIIUX TPEOOBAHMSIM MO MCHOJIB3YEMBIM METOJaM.
[TosTromy mr000¥ M3 B3ATHIX HaMHU JUIsl aHaAlIM3a IEPEBOAOB MOXET ObITh 0e3
CYLIECTBEHHOIO yuliep0a i HMTOTOBOIO pe3yabTara 3aMEHEH Ha PEJIEBAaHTHBIN
aHaJor.

JIuteparypoBeUECKHI KOMMEHTApUN INOMOTaeT YHUTATeNl0 INyOXe MOHATh
npousBereHrue. OH OOBSCHSAET aBTOPCKUE OKKA3MOHAIM3MBI, pPEAIUH, HEMOHSITHBIC
YUTATEIIO B CHIIy BPEMEHHOIO IIPOMEXYTKA ¢ MOMEHTA CO31aHUsA IIPOU3BEIACHUS UIIU
0 TPUYMHE PETHOHAIBHBIX KyJAbTYpHbIX paznuuuil. OObsICHSIET MeTagophl,
NPUYMHBI KCTIONB30BAHUSL TE€X WM HHBIX XYIOKECTBEHHBIX NpUEMOB. B o001em,
KOMMEHTApUN YJIy4IIaeT IOHUMAHHUE KOHTEKCTA, ITOATEKCTa MU HEMOCPEICTBEHHO
TEKCTa MPOU3BEICHU.

OTO O3Ha4YaeT, UT0O B KOMMEHTapHUH COOpaHbl CaMble Ba)KHBIE U CJIOXKHBIE C
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKOW TOYKM 3PEHUS MOMEHTHI mpousBeneHus. VIMeHHO 3T1o
IIO3BOJIIET HAM HCHOJb30BaTh KOMMEHTApHUHM KaK CIHCOK LHTAT, MOIJIEKAIINX
IIPOBEPKE U aHAJIN3Y B IIEPEBOAAX.

B npakTtuueckoit yactu paboThl EPEeBOAbl CPABHUBAIIMCH MOMAPHO, HAa KAXKIOM
3 s3bIKOB. [Ipy CcOBMECTHOM pacCMOTPEHMM CTUXOTBOPHBIM U IPO3auYECKUU
nepeBoj  JaloT Ooliee  MOJHOE TMOHMMAaHHME OPUTHMHAIBHOTO  MPOU3BEACHUS.
CTHUXOTBOPHBIN MEPEBO MO3BOJISIET YUTATENIO OLIYTUTh WCXOAHBIM PUTM, PUCYHOK
CTHXa, a MPO3audYeCKUil MepeBo], B CUIIy OOJIbLICH BOJBHOCTU B HCIIOJIb30BAaHUU
JIEKCHKH, TOYHEE IEePeNaéT CIOBAPHBIM COCTAB OPUTHHAIA.

Kak ObLIO yCTaHOBJIEHO B TEOPETUYECKOM YacTH, MPO3aUdYECKUI IMEpPEeBOA B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB [JOMNOJHSAET CTHUXOTBOPHBIA B JIEKCMYECKOM IUTaHe. B

HCYACTBIX ClIydasaX HCCOOTBCTCTBHUA OpPUIMHAILY 00oux NEpEBOJOB BHMHOBAT, 110 BCEH
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BUJIMMOCTH, NEpeBOAYMK. HenocTaroyHo TIIATENbHOE HCCIIEI0BAaHUE KOHTEKCTA,
MOJITEKCTAa U CAMOI'0 TEKCTa MPUBOAUT K HETOUHOCTSM IIPHU NEPEBOJE, JAXKE €CIU ITO
nepeBo; JA0CHOBHBIM. [loATOMy oOYeHb BakKHOW 4YacThl0 pPabOTHI MEPEBOIUMKA
SIBIISICTCS] TIPEATNIEPEBOTUCCKUN aHAIIN3 TEKCTa, KOTOPBI BKJIIOYAET B ceOsi HE TOJIBKO
paboTy C CaMUM TEKCTOM MPOU3BEACHUS, HO U KYJIbTYPOJOTUUECKUE U UCTOPUUYECKUE
W3BICKAHUS JIJIS1 COCTABJICHUS MTOJTHOM KapTUHBI XYI0KECTBEHHOTO MUpPa aBTOPA.

Kak u npennosnaranoch, CTHXOTBOPHBIE MEPEBOIBI HA HEMELIKAN U AHTJIMACKUAN
S3BIKYU Yallle OTXOST OT OPUTMHAIBHBIX MeTadop, BhIpakeHU. B HUX UCTONB3YIOTCA
JIpyrue clioBa, Oojee MOAXOIAIIME MO PUTMY WIH (OPMHUPYIOIIHE HEOOXOAUMBIE
pudpmebl. [Ipo3anyeckue ke MEepeBOIbl MOUYTHU BCErAa IMOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT
JIEKCUKE OpUrHHana. VICKIIFOUeHUs MU SIBIISIFOTCSI YaCTHBIE CIy4yad HENEPEBOAMMOCTHU
WIN HeTpeAHaMEpEeHHbIe OIIMOKK nepeBoauuka. M ecinu BTopoi ciiydail mOJHOCTBIO
JIEKUT HAa COBECTH IEPEBOMYMKA, TO C SIBHOM HENEPEBOAMMOCTBIO Ka)KIbIi aBTOP
CHpaBIsieTCS  COOCTBEHHBIMH  MeToAaMu. Yamje BCero TakHMe  MOMEHTHI
CONMPOBOXKIAIOTCA ~ MEPEeBOAYECKMMU  KOoMMeHTapusimu.  [lomoOGHoro  pona
KOMMEHTApUHU TOMOTAIOT YWUTATENI0 MOHATh TOT WM HHOW CIOXKHBIA MOMEHT H
chopmupoBaTh 060Jiee TOJIHOE MPECTABICHUE O MPOU3BEACHUMU.

bonee 00bEMHBIE IEpEBOIUECKHE KOMMEHTAPUN CONPOBOXKAAIOT, €CTECTBEHHO,
NO3TUYECKUE TEepeBOJbl. IJTO O0OYyCIOBIEHO, OMATh K€, OTPAHUYEHHOCTHIO
JIEKCUYECKOM TMaluTpbl TEpPeBOJYMKA HM3-32 COXpaHEHUss puMbl U pUTMA.
COOTBETCTBEHHO, KOJIMYECTBO HEMOHSITHBIX MJIA YUTATENsl MECT yBEIWYUBACTCS, U
NEePEeBOTYMK CTAPAETCS UX MUHUMHU3UPOBATh TOCTYITHBIMUA €EMY CPEJCTBAMHU.

Opnako »TO He oOs3arenbHOE YycioBue. Tak, Hampumep, NEpeBOJ U
xomMmeHTapuii B.B. HaGokoBa. IlepeBoj BBITIONIHEH B MpPO3€ C MOMBITKAMU, TII€ 3TO
BO3MOXXHO, MepeAarb PUTM OPUTMHAIBLHOTO MPOU3BEAEHUS, HO HE UCIIONb3Ys pudmy.
To ectb pa3Mep MNOAYMHEH JIEKCMYECKOW TOYHOCTH. OHAKO MOMHMMO 3TOrO K
MEepPEBOAY MPUIIATAETCS BHYUIUTEIBHBIX Pa3MEpPOB KOMMEHTApHM, B TOJHOW MeEpe
MCKJIFOYAOLIMI BCE TEMHBIE U HEMTOHATHBIE MECTA JJIS1 MHOSI3BIYHOTO YU TATEIIS.

[IpoBen€HHOE WUCCIEIOBAaHUE, OXBAaTHIBAIOIIEE METOAbI IEPEBO/A I033UH,

NEPEBOAUCCKUEC KOMMCHTApUH, HCEICPEBOANMOCTD, HpO6JICMBI BTOPHUYHOCTH H
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MCTOAbI OICHKU Ka4CCTBa IICPCBOAA, ITO3BOJIACT 3aK/IIOYUTDb, YTO IMPHW HAJIUYIUU Tpex
COCTABAIOINUX: ITOSTHUYCCKOTO IICPEBOAA, ITPO3aANICCKOI0 MepeBoga 1 KOMMCHTApPUs
— MOXXHO C MaKCHMMaJIbHOM IIOJIHOTOM PACKPLBITH IICPCH YUTATCICM IIPONU3BCIACHUC,

CO3JJaHHOE B JPYTOil KYJIBTYPE U Ha APYTOM SI3BIKE.
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Ne | A.C. IlymkuH A. Lupus K. Borowsky H. Spalding V. Nabokov

1 | (I, 1) Mo#i nansa cameix | Mein Oheim denkt doch | Mein Onkel ist ein Mann | My uncle’s goodness is | My uncle has most
YECTHBIX MIPABUI. .. wahrhaft bieder! von Ehre... extreme... honest principles...

2 (I, 1-2) Taxk gymam|So dacht” — wvon|So dachte ein junger | Thus mused a madcap | Thus a young scapegrace
mojonoi moseca, / Jlers | schaumbedeckten Tunichtgut, / als er mit|young, who drove /|thought / as with post
B IIbUIM Ha mouToBbiX... | Pferden / Im  Flug | Postpferden im  Staub | Through clouds of dust at | horses in the dust he

entfiihrt — ein | dahinflog... postal pace... flew...
Galgenstrick...

3 | (3-4) Bceemwimneii Boneto | Den  unermesslich reich | nach Zeus’ allerhchstem | By the decree of Mighty | by the most lofty will of
3eBeca / Hacnmennuk Beex | zu  werden / Erkoren | Willen / der Erbe all | Jove, / Inheritor of all his | Zeus / the heir of all his
CBOMX POJIHBIX. giiltig das Geschick. seiner Verwandten. race. Kin.

4 | (5-8) Hpysesa Jlrommuiel | Ich, welche Eure Freunde | Freunde Ljudmilas und | Friends of Liudmila and | Friends of Lyudmila and
u Pycmana! / C repoem | hattet / Am Reckenthum | Ruslans! / Mit dem | Ruslan, / Let me present | Ruslan! / The hero of my
moero pomana / be3 | Russlan’s, gestattet / Mit | Helden meines Romans /| ye to the man, / Who | novel, / without
npeaucioBuii, ceii ke | des Romanes Helden | erlaubt mir, euch ohne | without more | preambles, forthwith, / I'd
gac / [To3sombTte | gleich / Ohn’ Umschweif | lange Vorreden, / jetzt | prevarication / The hero | like to have you meet...
MO3HAKOMUTH Bac... zu befreunden Euch! gleich, bekannt  zu | is of my narration!

machen...
5 | (13) Tam nexorma rymsn u | Dort  lebte ja dereinst | dort verbummelte auch || also wandered there of | There formerly 1 too

Aa...

auch ich...

ich einmal die Zeit...

old...

promenaded...
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6 |(14) Ho Bpemen cesep | Doch schédlich ist der|doch der Norden ist|But cannot stand the | but harmful is the North
IUTSL MEHS. Nord fiir mich. schadlich fur mich. northern cold. to me.

7 (111, 1) CnyxxuB omuno- | Ein Gentleman,  im | Untadelig und ehrenhaft | Having performed his | Having served
07aropoJTHo. . . Dienste ehrlich... im Dienst... service truly... excellently, nobly...

8 |(2) Homramum »xwun ero | War tief verschuldet der | Lebte sein Vater wvon | Deep into debt his father | his father lived by means
oTell. .. Papa... Schulden... ran... of debts...

9 (9) Monsieur 1’Abbe, | Monsieur 1’Abbe, ein | Monsieur 1’Abbe, der | “Monsieur 1’Abbe,” a | Monsieur I' Abbe, a poor
(dpaniry3 yooroii. .. diirft’ger Franke... Franzose, ein  armer | starving Gaul... wretch of a Frenchman...

Teufel...

10 | (10-11) Yrob He | Brach’t, weil Ermiidung | lehrte den Kleinen, damit | Fearing his pupil to | not to wear out the infant,
wMmyuniaoch  auts, /| schddlich sei, / Dem | er sich nicht quale, / alles | annoy, /  Instructed | / taught him all things in
Yumn ero Bcemy myTs... | Knaben Alles spielend | im Spiel... jestingly the boy... play...

bei...

11 | (14) U B Jlernmit cax | Dagegen fleissig [und fiihrte ihn zum|And in the Summer | and to the Letniy Sad

TYJISTH BOJHIL. promenirt. Spaziergang in  den | Garden rove. took him for walks.
Sommergarten.

12 | (IV, 6) Octpmwxen 1o | Eugen liess sich modern | Die Haare nach der | Cropped in the latest|hair cut after the latest

MOCJICIHEH MOJIE. .. frisiren... letzten Mode | style his hair... fashion...
geschnittet. ..
13 | (7) Kak dandy | Und, wie ein «Dandy» | gekleidet wie ein | Dressed like a London | dressed like a London
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JIOHIOHCKHH OHET

equipirt. ..

Londoner Dandy...

dandy he...

Dandy...

14

(9-12) On To-
(bpaHITy3CKH COBEPIIICHHO
/ Mor Wu3BACHATBHCSI U
nucan;, / Jlerko ma3ypky
taniesan / W kmaHsics

HETIPUHYXIEHHO. . .

Tief in den Sprachgeist
eingedrungen,  Sprach,
schrieb franzosisch er
korrekt, / Mazurka tanzte
er perfekt, / Und auch
Gruss

sein war

ungezwungen.. .

Auf franzosisch konnte er
vollendet / parlieren und
schreiben; / leicht tanzte
er die Mazurka / und
verbeugte sich gewandt.

He wrote and spoke, so
all allowed, / In the
French language
perfectly, / Danced the
mazurka gracefully, /
Without the least
constraint he bowed.

In French impeccably /
he could express himself
and write, / danced the
mazurka lightly, and /

bowed unconstrainedly...

15

(13-14) Yero xe Ooe,
cBeT pemmi, / Yto OH

YMCH U OUCHb MUIIL.

Mehr will die Welt ja
nicht — sie fand, / Dass er
gescheut und  ganz
charmant.

Was will man mehr? Die
Welt entschied, / da3 er
klug und  sehr
charmant.

sei

What more’s required?
The world replies, / He is
a charming youth and
wise.

what would you more?
The World decided / that
he was clever and most
charming.

16

(V, 7) YueHblii MaJblid,

HO IEJIaHT. ..

Sehr kenntnissreich,
jedoch Pedant...

ein kluger Bursche, doch

ein Pedant...

Pedantic although scholar
like...

a learned fellow but a

pedant.

17

(13-14) W BO30OyxIaTh
yaeiOKy nam / OrHem

HCXKIAHHBIX 3ITUI'PAMM.

Und auf des Witzes
heit’rem Feld / Zu
glinzen der
Damenwelt.

vor

und durch die
Treffsicherheit

unerwarteter Epigramme
/ das Lacheln der Damen

hervorzulocken.

Then suddenly discharge
a joke / The
laughter to provoke.

ladies’

the smiles of ladies with
the fire / of unexpected
epigrams.

18

(VI, 1) JlaTeiap U3 MOIBI

Latein will ausser Mode

Das Lateinische ist heute

Latin is just now not in

Latin has gone at present
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BBIIIJIA HBIHE... kommen... aus der Mode | vogue... out of fashion...
gekommen...

19 | (4) Uro6 osrourpadsr | Um Motto’s halbwegs zu | um Motti entziffern zu | ...the rogue / A mild | to make out epigraphs...
pazoupars. .. versteh’n... konnen... quotation to translate...

20 | (5) [IloromxoBath 00 | ZU schwatzen was vom | sich tiber Juvenal | A little  Juvenal to | expatiate on Juvenal...
IOBenarne... Juvenale auszulassen... spout...

21 | (8-9) Jla momuuia, xots He | Auch kannt’ er aus der |und er erinnerte sich,| Two verses he could|and he remembered,
0e3 rpexa / W3 Duemusl | Aeneid’ / Den ersten Vers | wenn auch nicht | recollect / Of the Aeneid, | though not without fault,
7IBa CTHXA. im ersten Lied. fehlerlos, / an zwei Verse | but incorrect. / two lines from the

aus der Aneis. Aeneid.

22 | (9-14) On poeithes He | Zu  stobern  in dem | Er hatte keine Lust, / im | In history he took no | He had no inclination / to
umen oxorel / B | Sarkophage / Der | chronologischen Staub /| pleasure, / The dusty | rummage in the
XpoHosioruueckoit meun / | Weltgeschichts- von Beschreibungen der | chronicles of earth / For | chronological / dust of
berronmcanus 3emuu; /| Chronologie / Empfand | Weltgeschichte him were but of little | the earth's historiography,
Ho nameit wmunyBmmx | er ernste Neigung nie; /| herumzuwiihlen; / aber|worth, / Yet still of |/ but anecdotes of days
aneknotel / Ot Pomyma | Doch Anekdoten frith’rer | Anekdoten vergangener | anecdotes a treasure /| gone by, / from Romulus
no Hammx aHedt / Xpanwi | Tage / Von Troja’s bis auf | Tage, / von Romulus bis | Within his memory there | to our days, / he did keep
OH B MaMSITH CBOCH. unsre Zeit / Hielt sein | zu unseren Zeit, bewahrte | lay, / From Romulus unto | in his memory.

Gedichtniss stets bereit. | er in seinem Gedéachtnis. | our day.
23 | (VIl, 1-4) Bwicokoit | Da hoh’rer Drang ihn | Ohne die Leidenschaft zu | For empty sound the | Lacking the lofty passion
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cTtpactu He umes / s

3BYKOB JKA3HU HE
mamutk, / He Mor oH
samba ot xopes, / Kak MbI

HH 6I/IJ'II/ICI), OTJIMYHNTD.

nicht getrieben, / Dass er
des Rhythmus Kult’ sich
weih’, / Ist rathselhaft
ihm stets geblieben, / Was
Jambus, was Chordus sei.

kennen, / den Klingen
der Dichtung das Leben
zu opfern, / konnte er
Jambus  von  einem
Trochaus, / wie wir uns
nicht

auch  miihten,

unterscheiden.

rascal he /
Existence not
make a curse, / Knew not
an iamb from a choree, /
Although we read him
heaps of verse.

swore
would

not to spare / life for the
sake of sounds, / an iamb
from a trochee - / no
matter how we strove -
he could not tell apart.

24 | (5-6) bpanmn Tomepa, | Homer’s Freund ist er nie | An Homer und Theokrit | Homer, Theocritus, he | Theocritus and Homer he
deokputa; / 3ato umtan | gewesen; / Dafiir ward | lieB er nicht Gutes; /|jeered,/ But Adam Smith | disparaged, / but read, in
Anama Cmura. .. Adam Smith gelesen... dafiir las er Adam |to read appeared... compensation, Adam

Smith... Smith...

25 |(12) Korma mpocroii | Wenn nur sein | wenn er Rohrstoffe hat. If the raw product they | when it has got the
MPOIYKT UMEET. Rohrprodukt ihm bliebe. possess. .. simple product.

26 | (14) U1 3emum otmaBan B | Versetzte flottweg alles|und verpfindete seine and mortgages his | and mortgaged his lands.
3aJI0T. Land. Landereien. lands.

27 | (VII, 5-6) Yro Obut0o m1st | Was fiir ihn Arbeit war | was fiir ihn von Jugend | It occupied him from a | what since his prime had
Hero uamiana / M tpya, u | und Mithe / Und Qual | auf / Miihe, Qual und | boy, / A labour, torment, | been to him / toail,
MyKa, U OTpaja... und Hochgenuss schon | Freude war... yet a joy... torment, and delight...

friihe. ..

28 | (9-10) beura  mayka | Das war der zarten Triebe | das war die Kunst jener | The amatory science | was the art of soft
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ctpactu  HexHoi, /| Kunde, / Wie sie so siiss | zarten Leidenschaft, / die | warm, / Which Ovid once | passion / which Naso
Kotopyro Bocren | besang Ovid... Ovid besungen hat... immortalized... sang...
Hazom...

29 | (X1, 2) Cepmna xoketok | Selbst Erzkoketten | die  Herzen / der|The heart of the|the  hearts of the
3aITMCHBIX ! Herzenspein! durchtriebenen Koketten | inveterate flirt! professed coquettes!

in Unruhe versetzen!

30 | (10) dobmaca maeuwmii | Der einst sich an Faublas | der einstige Schiiler des | By Faublas in his youth | Faublas' disciple of long
YYEHUK. . . erlaubt... Faublas... was schooled... standing...

31 | (XV, 1-2) beBano, o | Bisweilen liegt er noch | Es kommt vor, daB er | One morn whilst yet in | It happened, he'd be still
eme B moctene: / K memy | im Bette - / Schon bringt | noch im Bett liegt, / wenn | bed he lay, / His valet | in bed / when little billets
3aITUCOYKH HECYT. ihm Brieflein der Lakai. | man ihm Billets | brings him letters three. | would be brought him.

tiberbringt.

32 [ (5) Tam Oymer Oam, tam | (7)  Soll ~ er  zum | hier ist ein Ball, dort ein | A ball here, there a| here, there will be a ball;
JICTCKUH Mpa3THUK. Kinderfest? zum Ball? Kinderfest. children’s treat... elsewhere, a children's

fete.

33 [(9-10) TIloxkamectr, B|Um’s Kinn den | Vorerst fahrt Onegin, im | Meantime in matutinal | Meanwhile, in morning
yrpeHHeM yoope, / Hanes | pracht’gen Biberkragen / | StraBenanzug / und mit | dress / And hat surnamed | dress, / having donned a
IAPOKUH OoHBap. .. Und auf dem Haupt den | einem riesigen Bolivar | a “Bolivar”... broad bolivar...

Bolivar... auf dem Kopf...
34 | (11) Omnerun ener Ha | Fahrt jetzt Eugen zum | aufden Boulevard... He hies unto the|Onegin drives to the

75




OyJnbBap. .. Buolevard... “Boulevard”... boulevard...

35 | (13-14) [Toxa | Bis mahnt, erklingend, | bis die wachsame | Until  the  sleepless | till vigilant Breguet / to
Henpemtromuid  6peret / | sein Breguet, / Der rastlos | Breguet-Uhr / ihm durch | Breguet chime / | him chimes dinner.

He nipo3BonuT emy oben. | thit’ge, an’s Dine. Klingeln das Mittagessen | Announcing to  him
anzeigt. dinner-time.

36 | (XVI, 2) «ITamu, mamu!» - | Weithin erklang es jetzt: | «Los, los!» ertont es... “Drive on!” the cheerful | The cry "Way, way!"
pasiaiics KpuK. .. «Gebt Raum!!y. .. cry goes forth... resounds.

37 | (5-6) K Talon momuaincs: | Rasch zu Talon geht’s; | Er ist zu Talon gejagt, | He bends his course to | To Talon's he has dashed
oH yBepeH, / Uro tam yx | ohne Zweifel / Erwartet | iiberzeugt, / daB ihn dort | Talon’s, where / He | off: he is certain / that
x1et ero Kasepus. dort ihn schon ***, schon Kaverin erwartet. | knows Kaverine  will | there already waits for

repair. him [Kaverin]...

38 | (7-14) Bomren — u ipo0Oka | Er zeigt sich — und der | Er ist eingetreten — und | He enters. High the cork | has entered-and the cork
B mnoroimok, / Buna | Pfropfen knallt, /| schon fliegt der Korken|arose / And Comet | goes ceilingward, / the
koMeThl OpbI3HYn TOk, /| Champagner perlt im | gegen die Decke, / spritzt | champagne foaming | flow of comet wine

IMpen wum  roast-beef
OoKkpoBaBieHHbIN, / U
TprO(IIU, POCKOLIb FOHBIX
dbpaniry3ckon

KyXHHU Jy4iui usert, / U

aer, [

Crpaz0ypra UPOT

Glas eiskalt; / Vor ihm ein
blutig Roastbeef strotzet,
/ Und Triiffeln Perigord
giebt’s da, / Und neben
Strassburger foie-gras, /
Das ewig der Verwesung

der Kometenwein in
Stromen hervor, / steht
vor ihm ein blutiges
Roastbeef / und Triiffel,
der Luxus junger Jahre, /

die schonste Blite der

flows. / Before him red
roast beef is seen / And
truffles, dear to youthful
eyes, [/ Flanked by
immortal Strasbourg pies,
/ The choicest flowers of

spurts forth, / a bloody
roast beef is before him, /
and truffles, luxury of
youthful years, / the best
flower of French cookery,
/ and a decayless
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HETJIICHHBIN / MexX chipoM

trotzet, / Belebten Kase,

franzosischen Kiiche, und

French cuisine, / And

Strasbourg pie / between

aumOyprckum skuBbiM / W | hochverzollt, /  Und | die unverwiistliche | Limburg cheese alive and | a living Limburg cheese /
aHAHACOM 30JIOTHIM. Ananas, der Friichte | StraBburger Pastete /|old / Is seen next pine- | and a golden ananas.
Gold. zwischen reifem | apples of gold.
Limburger Kése / und
goldenen Ananas.

39 | (XVII, 5-8) Tearpa 3moii | Des Biihnencodex | Des Theatres boshafter | A critic of the stage | The theater's unkind /
3aKOHO/IATeIb, / | strenger Lehrer, / Ein | Gesetzgeber, / | malicious, / A slave of | lawgiver; the inconstant /
HenocTosHubIN unbestandiger Verehrer /| unbestdndiger Verehrer / | actresses capricious, /|adorer of enchanting
o0oKaTeln /| Der Damen unsres corps | der bezaubernden | Onegin was a citizen / Of | actresses; / an honorary
OdapoBareTbHBIX d’ ballet | Und | Aktricen, / Ehrenbiirger | the domains of the side- | citizen of the coulisses...
aktpuc, / Ilouernsiii | Ehrenbiirger des Foyer... | der Kulissen... scene.
rpaXaaHuH KYJIUC...

40 |(10-11) Tnme xaxawid, | (10) Wo zindend wirkt | wo jeder, durchdrungen | Where each young critic | where, breathing
BOJILHOCTBIO (KpuTHKOK) | ein Enterchat... von kritischem Geist, /|ready stands, / Capers |criticism, / each is
npimra, / Toros oxmomars | (13) Ein Jeder, kritisch | bereit ist, einen enterchat | applauds with clap of | prepared to clap an
enterchat... greifend ein... zu beklatschen... hands... entrechat...

41 | (12-13) Oommkats | (11) Einschldafernd Cid, | Phadra oder Kleopatra | With hisses Cleopatra | hiss Phaedra, Cleopatra, /
®enpy, Kieonarpy, /| Cleopatra... auszuzischen / und Moina | scares, / Moina recalls... | call out Moena...

Mowuny BBI3BATE. ..

herauszurufen...
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42 | (XVIII, 1-3) Bommeonsrit | O Zauberwelt!  Dort | Eine zauberhafte Welt! In | Thou fairy-land! Where | A magic region! There in
kpaii! Tam B cTapsl ronpl, | klangt  die  Lyre /| alten Zeiten / glanzte dort | formerly / Shone pungent | olden  years /  the
/ Catupsl cMmenblii | Vonwisin’s  einst,  des | der furchterregende | Satire’s dauntless king, / | sovereign of courageous
BiaactenuH, / baucran | Paladins / Der Freiheit, | Herrscher der Satire, /|Von Wisine, friend of | satire, / sparkled
®DOHBU3VH, apyr | Konigs der Satire. .. Fonvizin, der Freund der | liberty... Fonvizin, freedom'’s
CBOOO/IHI. ... Freiheit... friend...

43 |(4) W mnepeumumsbiii | Dort strahlte auch der|und  der  geschickte | And Kniajnine, apt at|and imitational
KusokHUH. .. Stern Knjashnin’s... Nachahmer Knjaznin... | copying. Knyazhnin...

44 | (5-7) Tam Osepos | Wie Oserow, so auch der | dort teilte Ozerov des|The young Simeonova |there Ozerov involuntary
HEBOJILHBI TaHH /| jungen / Ssemenow unsre | Volkes spontanen Tribut / | too there / With Ozeroff | tributes / of public tears,
Hapomabix cies, | Hauptstadt dar. .. an Tranen und an Beifall / | was wont to share /| of plaudits / shared with
pykomieckanui  / C mit der jungen | Applause, the people’s | the young Semyonova...
MJTaJIOM CeMeHOBOM Semjonova... donative.

ACIIUII. ..

45 | (8) Tam wnam Karenun | Dort liess Katenin — hehr | dort lieB unser Katenin | There our Katenine did | there our Katenin

BOCKPECHIL. .. firwahr! den michtigen / Genius | revive... resurrected...
Corneilles wieder
auferstehen...

46 | (9) Kopuens  renwmit | Den Geist Corneille’s Corneille’s majestic | Corneille's majestic

BEJIMYABEIiA. .. auferstehen. .. genius... genius. ..
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47

(10-11)

KOJIKUU

Tam BBIBEJI
[ITaxoBckoir [/
CBouxX KOMeIUi IIyMHBINA

pOH...

Und
Frisch
Erbrausen

Schachowskoy
lebenswarm /
sein en

Lustspielschwarm...

dort schuf der Aatzend-

scharfe Sachovskoj / die
Schar

Komaodien...

larmende seiner

Shakhovskoi
out / His

comedies, a noisy rout...

Sarcastic
brought

there caustic Shahovskoy
brought forth the noisy /

swarm of his comedies...

48

(12) ...lunmo BeHUAJNCA

CJIABOM. ..

Dort  prangen  auch

Did’lot’s Trophéen...

dort wurde auch Didelot

mit Ruhm bekranzt. ..

There Didelot
glorious...

became

...Didelot  did
himself with glory...

crown

49

(XIX, 1-4) Mowu Gorunwu!

yro BbEI? THE€ BBI? [

Baemnute MO
nevanbHBIN 171ac: / Beé Te
XK€ JIb BBI? Jpyrue Jib
HE

neBbl, / CMcHHB,

3aMEHIIHN Bac?

Wo seid Ihr, Gattinnen,
geblieben? / Mein
Klaglied hort:  herrscht
Ihr noch jetzt? / Seid Ihr
durch andere vertrieben, /
Die, folgend Euch, Euch
nicht ersetzt?

Meine Gottinen! Was ist
mit euch? Wo seid ihr? /
Vernehmt meine betriibte
Stimme: / Seid ihr noch
immer dieselben? Oder
haben andere Midchen /
euch abgelost, ohne euch
doch zu ersetzen?

My goddesses, where are
your shades? / Do ye not
hear my mournful sighs?
/ Are ye replaced by other
maids / Who cannot
conjure former joys?

My goddesses! What has
become of you? / Where
are you? Hearken to my
woeful voice: / Are all of
you the same? Have other
maidens / taken your
place without replacing
you?
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(6) VY3pro am pycckou
Teprcuxopesl. ..

Seh’
Terpsichore...

wieder Russland’s

und dem beseelten Flug /
der russischen
Terpsichore  mit den
Augen folgen?

Shall | your chorus hear
anew, / Russia’s
Terpsichore  review /
Again in her ethereal
dance?

Am |

Terpsichore's. ..
p

to see Russian

o1

(XX,

MOJIOH; JIOXKHU OJentyt; /

1-3) Tearp yx

Das Haus ist dichtbesetzt
bis oben; / Die Logen

Das Haus ist schon voll;
die Logen blitzen; /

The house is crammed. A
thousand lamps / On pit,

By now the house is full;
the boxes blaze; / parterre
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ITaprep um kpecna, Bce | sSchimmern; Alles summt; | Parterre und Sperrsitz — | stalls, boxes, brightly | and stalls-all seethes; / in

kurut; /B paiike | / Das Paradies beginnt zu | alles brodelt; / im Olymp | blaze, / Impatiently the | the top gallery

HETEPITeNBO TUICIIYT... | toben... wird ungeduldig | gallery stamps... impatiently they clap...
geklatscht. ..

52 | (XXI, 3-4) [Isoiinoii | Geschéftig muster jeden | und richtet das Binokel | Seated, a curious look | askance, his  double
JIOpHET cKocsick HaBoauT | Rang / Durch’s Opernglas | verdrielich / auf die |with glasses /  On | lorgnette trains / upon the
/ Ha noxu He3HakombIx | der strenge Richter: / Der | Logen mit unbekannten | unknown female forms | loges of strange ladies...
JaM. .. Damen Putz, wie die | Damen... he throws.

Gesichter...

53 | (14) Ho u [Jummo wmue | Doch auch Did’lot wird | doch auch von einem | Now Didelot scarce can | but even of Didelot I've

HaJ0eT. ennuyant! Didelot kann man genug | be endured! had enough.
Kriegen.

54 | (XXII, 3-4) Eme ycranbie | Livreelakaien  gdhnend | noch schlafen die miiden | Whilst the tired serving- | still at the carriage porch
maken / Ha mybax y|wachen / Noch bei den | Lakaien / auf Pelzen an | men without / Wrapped | the weary footmen / on
MOJIbE3/1a CIIAT. .. Pelzen in dem Flur... der Einfahrt... in  their  sheepskins | the pelisses are asleep...

soundly sleep.

55 | (7-8) Eme cuapyxu wu | Noch flammt des Gases | noch verbreiten {berall, | Still everywhere, without, | still, outside and inside, /

BHYTpH / Beszne

onmucrarot poHapu. ..

pracht’ger Quell / Rings

um’s Theater tageshell...

auflen und innen, / die
Lampen ihr gleiBendes
Licht...

The

illuminating shine...

within, / lamps

lamps glitter

everywhere...
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56 | (11-12) U kyuepa, Bokpyr | Und es verwiinscht der | und die Kutscher um die | And still the coachmen | and round the fires the
orueit, / bpaust rocnion u | Kutscher Schwarm / Die | Feuer herum / fluchen auf | round the fires / Abuse | coachmen curse their
OBIOT B JIAJIOHM. .. Herrschaft, klopft die |ihre Herrschaften und | their masters, rub their | masters / and beat their

Glieder warm / Und | schlagen die Handfldchen | hands... palms together...
kauert um die | gegeneinander...
Feuerheerde...

57 | (XXIIl, 5-8) Bce, uem | Was nur an | Alles, womit das London | All that industrial | Whatever, for the lavish
s npuxotu oounbHOM / | Comfortgegenstinden /| der Galanteriewaren / fiir | London brings / For | whim, / London the
Topryer Jlonmown | Schafft  London  mit|die  verschwenderische | tallow, wood and other | trinkleter deals in / and
menetwiibHbld /WM mo | geschéft’gen Handen /| Laune handelt / und was | things / Across the | o'er the Baltic waves to
bantnueckum Bomumam /| Und auf der Ostsee | es uns gegen Holz und | Baltic’s salt sea waves, / | us/ ships in exchange for
3a smec m camo Bo3uT | Wellen stolz / Und sendet | Talg / iiber die Wellen des | All which caprice and | timber and for tallow...
HaM. .. gegen Talg und Holz... Baltischen Meeres | affluence craves...

bringt...

58 | (XXIV, 4) Jyxu B |Odeurs in bohmischem | Parfums in facettiertem | Phials of crystal scents | perfumes in crystal cut
ITPAaHEHOM XpycCTae... Krystall... Kristall... enclose. with facets...

59 | (XXV, 1-2) beite moxkuo | Man kann nach hohen | Mann kann ein tiichtiger | The most industrious | One can be an efficient
nensHBIM uenioBekoM / U | Zielen ringen, / Und doch | Mensch  sein / und | man alive / May yet be | man - / and mind the
aymaTh 0 Kpace HorTel. .. | auf schone Négel seh’n... | trotzdem an die | studious of his nails... beauty of one's nails...

Schonheit seiner Nigel

denken...
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60 | (5) Bropoii Yanmaes, moii | Eugen, so sehr er sonst| Mein Onegin war ein|A new Kaverine Eugene | My Eugene, a second [
EBrenui. .. verwegen... zweiter Caadajev... mine. .. Chadaev]...

61 | (11-12) U wu3 ybopwoii | Drei  Stunden  wohl | und aus dem | And from his dressing- | and from his dressing
Beixomun / IlomoOmsiii | verbracht’ en suite / ... /| Ankleidezimmer trat er | room would pass / Like | room came forth / akin to
BeTpeHoil Benepe... Worauf er zum | heraus / dhnlich wie die | Venus when, | giddy Venus...

Verwechseln glich / Der | leichtfertige Venus... capriciously...
flatterhaften Aphrodite...

62 | (XXVI, 7-8) Ho | Noch fehlen Worter uns | Aber «Pantalonsy, | Since words like | but "dress coat,"
MaHTAJIOHBI, dpak, | fir Clagu /  Fiir | «<Frack», «Gilety, / all | pantaloons, vest, coat, /| "waistcoat,”" "pantaloons"
xwuieT, / Beex atux cnoB | Pantalons, Gilet und | diese Worter gibt es im | To Russ indigenous are | - / in Russian all these
Ha PyCCKOM HET... Frack. Russischen nicht... not... words are not...

63 | (9-14) A Buxy s, Buntoch | Und ohnehin muss ich | ich sehe (und bekenne | And also that my feeble | in fact, | see (my guilt |

npen Bamu, / UTto yX H

Tak MOUW OemHbId cior /

[lectperp  TOpazgo 6
MEHBIIIE MOT /
NuormeMeHHBIMUT

cioBamu, / XoTb W
3arnsaabIBai s Bctaph / B
AKageMruyecKui

CJI0Baphb.

bereuen, / Dass oftmals
sich mein diirft’ger Kiel /
Nur allzusehr darin gefiel
/ Ein scheckig Fremdwort
einzustreuen, / Seit nicht,
wie sonst, ich Aufschluss
suc / In academ’schen
Worterbuch.

meine Schuld vor euch), /
dafl ich auch
meinem armseligen Stil /

so noch

viel weniger hitte mit
Fremdwortern /
aufputzen konnen, / wo
ich doch schon vor Zeiten
ab und zu / einen Blick
ins Akademie-

verse — / Pardon | ask for
such a sin — / With words
of foreign origin / Too
much
intersperse, / Though to
the Academy | come /
And oft its Dictionary
thumb.

I’m given to

lay before you) / that my
poor idiom as it is / might
be diversified much less /
with words of foreign
stock, / though 1 did
erstwhile dip / into the
Academic Dictionary.
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Worterbuch
habe.

geworfen

64 | (XXVII, 3) Kyna | Wohin in flinker | wohin mein Onegin in| Whither at headlong | whither headlong in a
cTpeMriaB B  sMckoi | Miethkarosse... einer Mietsdroschke /| speed doth go / Eugene in | hack coach...
Kapere. .. schon Hals iiber Kopf | hackney carriage placed.
losgefahren ist.
65 | (5) Ilepen momepkmumu | Vor hoher Hauser dunkler | Vor den dunkel | Past darkened windows | In  front of darkened
JIOMaMH. ... Masse... gewordenen Hausern and long streets / Of | houses...
slumbering citizens he
fleets...
66 | (7) J[Boitabie ¢onapu | Der Kutschen doppelte | die Doppellaternen der | Till carriage lamps, a|the twin lamps of
Kaper... Laternen. Kutschen in reihen / ein | double row... coupes...
frohliches Licht. ..
67 | (10) Ycesn momkamu | Von tausend Flimmchen | Ringsum mit Lampchen | By many a lamp | Studded around with
KpPYTOM. .. eingefasst... ibersit / erstrahlt. .. illuminate... lampions...
68 | (12) Ilo nenpubiM okHaMm | Man sieht von Stutzern, | hinter den Fenstern aus | And through the lofty | across its whole-glassed
TEHHU XOJIAT. .. hochmodernen, / An|einem  Stick  gehen | windows views / Profiles | windows shadows move:
Spiegelfenster das | Schatten... of lovely dames he |/ there come and go the
Profil... knows... profiled heads...
69 | (14) . MoaubIx | Hinschweben  wie im | ...und modidch | And also fashionable | of ladies and of modish
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YyIaKOB. Schattenspiel. gekleideten beaux. quizzes.
Sonderlingen.
70 | (XXVI, 7) Tomma | ...Gefillt sind die | die Menge ist von der | ...in the hall a crowd, /| The ballroom is full of
Ma3ypKoH 3aHsITa. .. Gemicher / Die Geiger | Mazurka in Anspruch | No more the music | people; / the music has
miide, reg’ die Fécher: /| genommen... thunders loud, / Some a | already tired of dinning; /
Mazurka wird getanzt im mazurka occupies... the crowd is occupied
Saal... with the mazurka...
71 [ (9) bpenuar | ...es klirrt der S / Am | es klingen die Sporen der | Spurs of the Cavalier | there clink the cavalier
kaBaseprapaa mmopsl... | Schmucken Stiefel des | Chevaliergardisten... Guard clash... guard's spurs...
Husaren...
72 | (14) PesuuBeii menor | Und  das  Orchester | und vom Schuchzen der | And by the fiddle’s | and by the roar of violins
MOJIHBIX JKEH. iberschreit, / Was | Geigen wird das /| rushing sound / The voice | is drowned / the jealous
flistern Eifersucht und | eifersiichtige  Gefliister | of jealousy is drowned. whispering of fashionable
Neid. modebewullter  Damen women.
libertont.
73 | (XXX, 8) Jlioomo wux |Lieb’ ihre Fiisslein —|Ich liebe ihre Fiiichen; | Also their feet — yet || like their little feet; but
HOXKH; TOJILKO BPSIJI. .. aber... traun! / So weit | aber mit Miithe / werdet | ne’ertheless / Scarcely in | then 'tis doubtful / that in
das Scepter Russlands | ihr in ganz RuBland / drei | Russia can ye find /| all Russia you will find /

waltet, Giebt’s hiibscher

Fusschen kaum drei Paar.

Paar wohlgestaltete

Damenfii3e finden.

Three pairs of handsome
female feet; / Ah! I still
struggle to forget / A pair;

three pairs of shapely
feminine feet.

84




though desolate my mind,
/ Their memory lingers
still_ and seems / To
agitate me in my dreams.

74 | (XXXII, 1) qunans! rpyas, | Dianens  Brust,  die | Dianas Busen, Floras | Diana’s bosom, Flora’s | Diana's bosom, Flora's
JTaHUTH DIOPHL. .. Wangen Florens / Sind | Wangen... cheeks, / Are admirable, | cheeks, are charming, /
reich an Reizen my dear friend, / But yet | dear friends!
sicherlich! / Allein das Terpsichore bespeaks /| Nevertheless, for me /
Fiisschen Terpsichorens / Charms more enduring in | something about it makes
Wirkt noch bezaubernder the end. more charming / the
auf mich... small foot of Terpsichore.
75 | (XXXII, 1) A nomnro | Ich sah das Meer zu ihren | Ich erinnere mich an das | Beside the stormy sea| | recollect the sea before
MOpe€ MpeJ TPO30I0. .. Fiissen: / Oh! welchen | Meer von dem | one day / | envied sore | a tempest: / how | envied
Neid ich da empfand, | Gewitter... the billows tall, / Which | the waves / running in
Als, um dies rushed in eager dense |turbulent succession /
Fiisschenpaar zu griissen, array / Enamoured at her | with love to lie down at
/ Die Wellen stiirmten feet to fall. her feet!
wild an’s Land!...
76 | (10)  Jlo63are  ycra | Verfithrerischer  Lippen | die Lippen junger | A young Armida’s lips to | to kiss the lips of young
MJIaABIX APMHII. .. Kuss... Armidas zu kiissen... press Armidas...
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77 | (XXXV, 4) Yk | Doch Petersburg — es ruht | wéhrend das | Whilst Petersburg from | while indefatigable

Oapabanom mpoOyxaeH. |ja nimmer - / Ist schon | unermiidliche Petersburg | slumber deep / The drum | Petersburg / is roused
erwacht vom |/ schon durch die | already doth arouse. already by the drum.
Trommelschall. Trommel geweckt wurde.

78 | (6-7) Ha oupxy tanercs | Dort lenkt zum Stand der | der Kutscher strebt zum | And to the Bourse the | the cabby to the hack
u3Bo3urk, / C xyBmuHoM | Miethgaul trdge, / Mit | Droschkenplatz, / das|cabman plies; / The |stand drags, / the Okhta
OXTHHKA CIICIIIHNT. .. Kriigen eilt die Milchfrau | Madchen aus der Ochta | Okhtenka with pitcher | girl hastes with her jug...

hier. eilt mit einem Krug | speeds...
vorbei...

79 | (13-14) ...mepa3z / VYx|...der Backer reicht / —|und der Bicker, ein| The German baker looks | ...and the baker, / a
OTBOPSUT CBOM 6acucoac. | Ein Deutscher,  die | akkurater Deutscher / in|around / His shop, a|punctual German in a

althergebrachte / | einer baumwollen | night-cap on his head, /| cotton cap, / has more
Gestrickte ~ Nachtmiitz’ | Schlafmiitze, hat schon | And pauses oft to serve | than once already /
auf dem Ohr — /]ein paar Mal / sein|out bread. opened his vasisdas.
Frischbrod zum | Vasisdas aufgemacht.
Fensterlein hervor.

80 | (XXXVII, 14) " opans, | Und hielt’s auch wahrlich | Und obgleich er durch | He finally lost all delight | he had the headache; /

u calJIro, ¥ CBUHEIL.

nicht mit Memmen / Der
kecke heissbliit’ge
Gesell, / Jetzt fand der
schal — selbst das Duell.

und durch ein Tunichtgut
war, / so bekam er doch /
Streit, Sidbel und Blei
endgiiltig satt.

/ In bullets, sabres, and in
fight.

and though he was a fiery
scapegrace, / he lost at
last his liking / for strife,
saber and lead.
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81 | (XXXVIII, 3-4) | Sehr nah verwandt dem | dhnlich dem englischen | Was nothing but the | similar to the English
[TomoOubIit anrmiickomy | Spleen der Briten, / Die | Spleen, / kurz: Die | British spleen /| "spleen” - / in short, the
CNIUHY, / Kopoue: | ja, wie  wir, frith | russische Melancholie... | Transported  to  our | Russian "chondria"...
pyccKas xauopd. .. lebenssatt. .. Russian clime.

82 | (9) Kak Child-Harold, | Wie einst Child’ Harold, | Finster und blasiert wie | And like Childe Harold | He like Childe Harold,
yYTPIOMBIM, TOMHBIH. . . diister, schmachten Childe Harold... gloomily... gloomy, languid...

83 | (XLII, 6) Tonkyer Ces u | Brilliren  jetzt  auch|...die eine oder andere | And though perchance a | Although, perhaps, this
benrama. .. manche Damen, Citirend | Dame / Say und Bentham | lady may / Discourse of | or that dame / interprets

Say’s und Bentham’s | erkléren... Bentham or of Say, / Yet | Say and Bentham...
Namen... as a rule their talk I call /
Harmless...

84 | (XLIV, 2) Tomsicw | Die Seele leer und wie | gepeinigt durch die Leere | Once more to idleness | And once again to

AYUICBHOH ITyCTOTOM. . . verwaist. .. der Secle... consigned, / He felt the | idleness consigned, /
laudable desire / From | oppressed by emptiness
mere vacuity of mind /| of soul
The wit of others to
acquire.

85 | (XLV, 1-2) VYcnoswuii | Der Welt verhasstes Joch | Nachdem ich mich von | Having  abjured  the | Having cast off the
cBeTa CBeprHyB Opems, /| zu tragen / Langst satt, - | der Biirde der | haunts of men, / Like him | burden of the monde's
Kak on, orcra ot |wie er, feind eitlem | gesellschaftlichen renouncing vanity... conven tions, / having as
CYETHI. .. Schein... Konventionen befreit / he, from vain pursuits
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und, wie er, vom eitlen
Treiben Abstand

genommen hatte. ..

desisted...

86 | (6) HenoapaxarensHas | Die urwiichs’gen | sein unnachahmlich | Original imagination... nonimitative oddity...
CTPaHHOCTD Phantastereien... bizarres Wesen...
87 | (XLVI, 1-7) Kro xun u | Wer denken kann, muss | Wer gelebt und gedacht | He who hath lived and | He who has lived and
MbIcinI, TOT He Moxker / | tief  verachten / Der | hat, der wird nicht /| living, thinks, / Must ¢’en | thought / cannot help in
B nyme ©He mnpesupars | Menschen schoden | anders konnen, als in | despise his kind at last; / | his soul despising men; /
JIIOJIEH; / Kro | Gotzenkult; / Wer je | seiner Seele die | He who hath suffered | him who has felt disturbs
qyBCTBOBAJI, toro | geflihlt, in dem | Menschen zu verachten; / | ofttimes shrinks / From |/ the ghost of
tpeBokutr /  Ilpuspak | erwachten / Die | wer je gefiihlt hat, den | shades of the relentless | irrecoverable days; / for
HeBo3BparuMbIX jaHei: /| Folterstimmen schwerer | beunruhigt / das Gespenst | past. / No fond illusions | him there are no more
Tomy YK Het | Schuld; Dem ist der | unwiederbringlicher live to soothe, / But|enchantments; / him does
oyapoBaHwuii, / Toro 3mus | Zauber langst | Tage, / liber den hat kein | memory like a serpent’s | the snake of memories, /
Bocniomunanuii, / Toro | verklungen, / An dem | Zauber mehr Macht - /|tooth / With late |him does repentance
packasHbe TPHI3ET. nagt der Erinnerungen, /| die Schlange der | repentance gnaws and | gnaw.
Der Reue Schlangenzahn | Erinnerung quélt ihn, die | stings.
fortan. Reue nagt an ihm.
88 | (XLVII, 3) Hounoe uebo | Wie oft — wann nach des | Wie oft zur Sommerzeit, / | How oft, when on a|How oft in summertide,

Hax Hesoro...

Mittags Gluthen / Bei
tagesheller Sommer-

wenn der Nachthimmel
tiber Neva / durchsichtig

summer night /

Transparent o’er the

when limpid / and

luminous is the nocturnal
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Nacht / Aus unser Newa | und leuchtend ist... Neva beamed / The|sky/above the Neva, and
klaren Fluthen... firmament in  mellow | the gay...
light

89 |(5) He orpaxaer ymk | Und Luna’s Horner | das Gesicht der Diana|No more with pale|does not reflect Diana's
JluaHsl. .. bleich hinschweben... nicht widerspiegelt... Diana’s rays... visag...

90 | (11) Kak B nmec 3enenniii | Wie  Traumende, aus | Wie ein Gefangener, den | And like the prisoner’s | As to the greenwood
U3 TIOPHMBI. . . Kerkern auch, / Zum | man, halb im Schlaf, / aus | our delight / Who for the | from a prison / a

grimen Walde fliichtern | dem Gefdngnis in den | greenwood quits  his | slumbering clogged
diirfen... grimen Wald gebracht | tower... convict is transferred. ..
hat. ..

91 | (XLVIII, 4) Kak omucan | Wie sich ein Dichter | so wie sich ein Dichter | E’en as the poet says he | ...as himself / the Poet
ceOst [Tuur. selbst besang. selbst beschrieben hat. leant. has described.

92 | (5-6) ...mumb HOuHble /| ..nur  der  Wachen | ...nur die Waichter /| ...Alone the cries/ Of the | "Twas stillness all; only
[Tepexnmukanuce Rufe...; / Nur selten|riefen sich hin und | night sentinels arise... night sentries / to one
JacoBHIE. .. weckte noch der Hufe... | wieder etwas zu... another called...

93 [ (8) C  Mwibsonnoit | Und Droschkenrader | und  von  Milljonnaja | And from the Millionaya | and the far clip-clop of
paszmaBajics BAPYT. .. dumpfer Schall / Der | drang plotzlich / | afar / The sudden rattling | some droshky /

oden Strasse | entferntes of a car. resounded suddenly from
Wiederhall... Wagenrasseln... Million Street...
94 | (12) Poxoxk wu mecus | Und aus der Fern’ ertonte | ein Horn  und ein | A jolly song and distant{a horn and a brave
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yaanas. .. hell / Ein Horn, ein Lied, | verwegenes Lied... horn... song...
die Nacht belebend. ..

95 | (13-14) Ho cname, cpean | Doch wie viel siisser wird | Aber siiler klingt in den | But sweeter in a midnight | But, 'mid the night's
HOuHBIX 3a0aB, / Hames | berauscht, / Wer Nachts | Freuden der Nacht / die | dream / Torquato Tasso's | diversions, sweeter / is
TopkBaToBBIX OKTaB! Torquato’s Stanzen | Weise  von  Torquatos | strains | deem. the strain of Torquato's

lauscht! Oktaven! octaves.

96 | (XLIX, 1-2) | Auf Adria’s geweihten | Wellen der Adria, O|Ye billows of blue|Adrian waves, / O
Anpuarnueckue BoaHbL, / | Wellen / O Brenta! steur’ | Brenta! Nein, ish werde | Hadria’s sea, / O Brenta, | Brenta! Nay, I'll see you
O bpenra! net, yBmxky |ich bald zu Dir! euch sehen... once more we shall
Bac... meet...

97 | (6) Ilo ropmoit mupe|Aus Byron’s stolzen | durch die stolze Leier | And after Albion’s proud | through the proud lyre of
Anb0uoHa. .. Harfentonen... Albions... lyre... Albion...

98 | (14) 3eix Ilerpapku wu | Petrarca’s und der Liebe | die Sprache Petrarcas und | From her my lips shall | the tongue of Petrarch
JTHOOBH. Laut. der Liebe finden. learn the tongue / Of love | and of love.

which whilom Petrarch
sung.
99 | (L, 3) bpoxxy Hag mopem, | Ich wandl” am Meere, | auf meiner Wanderung | Awaiting on the shore I |1 roam above the sea, |

K1Y TOTOJIBI. ..

harr’ der Kunde...

hoch tuber dem Meer
gebe ich mich
unbestimmten

roam / And beckon to the
passing sails. / Upon the
highway of the sea...

wait for the right weather
/ 1 beckon to the sails of
ships.
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Hoftnungen hin...

100 | (11) ITox vHebom Adpuku | Entflieh’ vom [unter dem  Himmel | To dream upon the sunny | ...beneath the / sky of my
MOCHA. .. unwirthbaren Strande /| meines Afrika... strand / Of Africa, | Africa...
Nach meinem sonn’gen ancestral land...
Africa...
101 | (LI, 11) Hacnenctso | Er gab, - kein Freund | iiberlief ihnen  die | To a surrender gave | abandoned the
NPEAOCTABIII UM. .. vom Prozessiren - / Um | Erbschatft... consent... inheritance to them...
los zu sein all das
Geschmeiss, /  Das
viterliche Erbe preis...
102 | (LI, 7) CrpemrnaB mo | Onegin schickte auf der | brach Eugen ohne zu |Perused, Eugene in|incontinently to the
IOYTE MOCKAKAll. .. Stelle / Nach Extrapost, | saumen / mit Postpferden | postchaise went / And | rendezvous /  drove
mit  Windes-Schnelle /| zum erbetenen | hastened to his uncle’s | headlong, traveling
Flog er davon... Wiedersehen auf... side... post...
103 | (9-10)  IIpurotoBmsscs | ...auf’s Gut hinaus, / Und | wihrend er sich, des|But in  his  heart | preparing, for the sake of
nener pamy, / Ha B3goxwu, | gdhnte fleissig im Voraus, | Geldes wegen, / auf | dissatisfied, / Having for | money, / for sighs,

CKYKYy 1 OOMaH...

/|  Gefasst —  well
Reichthum zu erhoffen —
/ Auf Langweil, Seufzer
und... Betrug...

Seufzer, Langweile und

Heuchelei vorbereitete...

money’s sake alone /
Sorrow to counterfeit and

wail

boredom, and guile...
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104 | (L1V, 13-14) U Gerana 3a | Und schon lief hinter ihm | und beftete sich an seine | And like his shadow | and it kept running after
HuM oHa, / Kak tenn wib | Sie her, / Als wenn sein | Fersen / wie ein Schatten | dogged his life, / Or | him / like a shadow or
BEpHas JKeHa. treues Weib sie war’. ader eine treue Frau. better, — like a faithful | faithful wife.

wife.

105 | (LV, 7) U far niente moii | Dem dolce far niente | und far niente heillit mein | For law | far niente | and far niente is my rule.
3aKOH. treu. Gebot. take...

106 | (LVI, 1) Lisets1, 1100085, | Dorf, Felder, Blumen, | Blumen, Liebe, | Love, flowers, the | Flowers, love, the
nepeBHs, mpasaHocTh, /| Liebe, Frieden! / Euch | Landlichkeit, Miiiggang, | country, idleness / And | country, idleness, / ye
[Tonmsa! s mpeman Bam | bin ich herzlich | / Felder! Euch bin ich mit | fields my joys have ever | fields! my soul is vowed
TYIIOH. zugethan. .. ganzem Herzen ergeben. | been... to you.

107 | (LVIl, 8) U nmesy rop, | Der Berge Maid, main|ein Maidchen aus den|Mine own ideal, the|a maiden of the
MO ujeail. .. Ideal... Bergen, mein Ideal... mountain maid... mountains, my ideal...

108 | (9) U mnnennmiy Oeperos | SO die Gefangnen am|oder Gefangene vom | The captives of the | as well as captives of the
Canrupa. Salgire. Ufer des Salgir. Salguir’s shore. Salgir's banks.

109 | (LIX, 1) [Mpommna | Die Liebe schwand, - es | Die Liebe ging voriiber, | The Muse appeared, | Love passed, the Muse
JTr000BB, SIBIJIACh My3a... | kam Camdne... die Muse erschien... when love passed by... appeared...

110 | (3) CsoOomen, BHOBb | Frei sprudelt jetzt der | Frei geworden, suche ich | Free, 1 renewed the | Once free, | seek again
UIIly COM03a. .. Born der Toéne / In|von neuem die Harmonie | idolatry... the concord / of magic

meines Herzens tiefem |/ zauberhafter Klénge, sounds, feelings, and
Schacht. Gefiihle und Gedanken... thoughts.
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111 | (6-8) Ilepo, 3abwiBmIKCH, | Die  Feder, trdumend, | die Feder zeichnet nicht | Nor doth my absent pen | the pen draws not, lost in
He pucyer, / bmus|fliirder nicht /  Ein | selbstvergessen / neben |portray / Around my|a trance, / next to
HEOKOHUYEHHBIX cTHXOB, / | Flisschen oder | unbeendeten \ersen /|stanzas incomplete /| unfinished lines, /
Hu sxenckux noxek, HH | Frau’ngesicht... Frauenfiife oder - | Young ladies’ faces and | feminine feet or heads...
TOJIOB. .. kopfe... their feet.

112 | (11)  ...cxkopo  Oypu | Die Asche will nur noch | der letzte Ausldufer des | Soon, of the tempest|and soon, soon the
cieq. .. erkalten... / Wohl trau’re | Sturms endgiiltig gelegt | which hath fled / Time | storm's trace...

ich, doch thrianenleer, /| haben... will the ravages efface...
Und bald wird ja der
Seele Meer / Des ruh’gen
Spiegels Glanz entfalten.

113 | (LX, 7-14) Ho wux | Doch viel verbessern mag | doch will ich sie nicht | But will not modify a | but to correct them I don't
ucnpaButh He xouy. /|ich nicht; / Bald halt ja | beseitigen. / Der Zensur |tittle — / 1 owe the | wish. / | shall pay
ensype moar  cBoii | die Censur Gericht. / Zur | werde ich bezahlen, was | censorship a little. / For | censorship its due / and
3ariagy, / N | Mast der | sie zu fordern hat, / und | journalistic deglutition / | | give away my labors'
KypHAIHCTaM Ha | Journalistenbande / Noch | den  Journalisten  die | yield the fruit of work | fruits / to the reviewers
ceenenbe  /  Ilnomer | gut denn, neugebornes | Friichte meiner Arbeit /|severe. / Go, on the | for devourment. / Be off,

TPYIOB MOHUX OTAaM: /

Unu ke K HEBCKUM
Oeperawm, /
HoBopoxnennoe

Kind! / Eil’ zu der Newa
kaltem Strande / Und
ernte mir des Ruhms
Tribut:  /  Verkehrtes

auf Gedeih und Verderb
iiberlassen. / Geh hin zu
den Ufern der Neva,
neugebornes Werk, / und

Neva’s bank appear, / My
very latest composition! /
Enjoy the meed which
Fame bestows - /

then, to the Neva's banks,
/' newborn work! And
deserve for me / fame's
tribute: false
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TBOpeHbe, / W 3acmyxu

MHE CJIaBbl JlaHb. /
Kpuseie Ttonkm, mym u

OpaHb!

Urtheil, boses Blut!

verdiene mir des Ruhmes
Tribut: / falsche
Auslegungen,  Geschrei
und Schméhung!

Misunderstanding, words
and blows.

interpretations,
and abuse!

/ noise,
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